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 اسُ اتقَُّوا رَبَّكُمُ ياَ أيَهُّاَ النَّ  .1

O mankind!  

reverence your Guardian-Lord,  

 منِهُْمَا رِجَالاً كَثيرِاً وَنِسَاءً ۚ   الذَِّي خَلقَكَُمْ مِنْ نفَْسٍ وَاحِدَةٍ وَخَلقََ منِهْاَ زوَْجَهاَوَبثََّ

Who created you from a single person, created, of like nature, his mate, and 
from them twain scattered (like seeds) countless men and women;  

َ الذَِّي تسََاءلَوُنَ بهِِ وَالأْرَْحَامَ ۚ   وَاتقَُّوا ا6َّ

reverence Allah, through Whom ye demand your mutual (rights), and 
(reverence) the wombs (that bore you):  

َ 7اَنَ   ا6َّ   =لَيَكُْمْ رَقِ:باً إنَِّ

for Allah ever watches over you. 
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 وَآتُوا الْ:تَاََ@ أمَْوَالهَمُْ ۖ  .2

To orphans restore their property (when they reach their age),  

يِّبِ ۖ وَلاَ تأ7َْلُوُا أمَْوَالهَمُْ إلىَِ أمَْوَالكُِمْ  لوُا الخGَِْيثَ باِلطَّ  ◌ۚ  وَلاَ تIَبَدََّ

nor substitute (your) worthless things for (their) good ones; and devour not their 
substance (by mixing it up) with your own.  

  إنِهَُّ 7اَنَ حُوباً كبَيرِاً

For this is indeed a great sin. 

 تُقْسِطُوا فيِ الْ:تَاََ@ فاَنكِْ  .3  حُوا ماَ طَابَ لكَُمْ مِنَ الSِّسَاءِ مRَنىَْ وَثُلاَثَ وَرُباَعَ ۖوَإنِْ خِفْتمُْ ألاََّ

If ye fear that ye shall not be able to deal justly with the orphans, marry women 
of your choice, two, or three, or four;  

 تعَدِْلوُا فوََاحِدَةً أوَْ ماَ مَلكََتْ أَ   يمْاَنكُُمْ ۚ فإَنِْ خِفْتمُْ ألاََّ

but if ye fear that ye shall not be able to deal justly (with them), then only one, or 
(a captive) that your right hands possess.  

 تعَُولوُا   ذلَكَِ أدَنىَْ ألاََّ

That will be more suitable, to prevent you from doing injustice. 

 نحِلْةًَ ۚ  وَآتُوا .4  الSِّسَاءَ صَدُقاَِِنَّ

And give the women (on marriage) their dower as a free gift;  

 لكَُمْ عنَْ شَيْءٍ مِنهُْ نفَْسًا فgَُلوfُُ هَنِ:ئاً مَرِيئاً   فإَنِْ طِبنَْ

but if they, of their own good pleasure, remit any part of it to you, take it and 
enjoy it with right good cheer. 

ُ لكَُمْ قِياَماً وَارْزُقُوهُمْ فيِهاَ وَاكْسُوهُمْ  .5 فَهاَءَ أمَْوَالكَُمُ التيَِّ جَعلََ ا6َّ  وَلاَ تُؤْتُوا السُّ

To those weak of understanding make not over your property, which Allah hath 
made a means of support for you, but feed and clothe them therewith,  
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  وَقُولوُا لهَمُْ قوَْلاً معَرُْوفاً

and speak to them words of kindness and justice. 

gاَحَ فإَنِْ آنسَْتمُْ منِهُْمْ رُشْدًا فاَدفْعَُوا إلِيَهِْمْ أمَْ  .6  إذِاَ بلَغَوُا النِّ  وَالهَمُْ ۖ وَابتْلَوُا الْ:تَاََ@ حَتىَّ

Make trial of orphans until they reach the age of marriage; if then ye find sound 
judgment in them, release their property to them;  

وا ۚ   وَلاَ تأ7َْلُوُهَا إسِْرَافاً وَبدَِارًا أنَْ يكَْبرَُ

but consume it not wastefully, nor in haste against their growing up.  

 وَمنَْ 7اَنَ غSَِياًّ فلَْ:سَْتعَفِْفْ ۖ وَمنَْ 7اَنَ فقَيرِاً فلَيْأ7َْلُْ باِلمْعَرُْوفِ ۚ 

If the guardian is well-off, let him claim no remuneration, but if he is poor, let him 
have for himself what is just and reasonable.  

 دفَعَتْمُْ إلِيَهِْمْ أمَْوَالهَمُْ فأَشَْهِدُوا =لَيَهِْمْ ۚ  فإَذِاَ

When ye release their property to them, take witnesses in their presence:  

 حَسِ:باً ِ   وَكxََ با6َِّ

but all-sufficient is Allah in taking account. 

جَالِ نصَِيبٌ ممِاَّ ترََكَ الوَْ  .7  الدَِانِ وَالأْقَرَْبُونَ للِرِّ

 منِهُْ أوَْ كَثرَُ ۚ    وَللSِِّسَاءِ نصَِيبٌ ممِاَّ ترََكَ الوَْالدَِانِ وَالأْقَرَْبُونَ ممِاَّ قلََّ

From what is left by parents and those nearest related there is a share for men 
and a share for women, whether the property be small or large,  

  نصَِ:باً مفَْرُوضًا

a determinate share. 
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  وَإذِاَ حَضَرَ القِْسْمَةَ أوُلوُ القُْرْبىَ وَالْ:تَاََ@ وَالمْسََاكِينُ فاَرْزُقُوهُمْ منِهُْ  .8
  وَقُولوُا لهَمُْ قوَْلاً معَرُْوفاً

But if at the time of division other relatives, of orphans, or poor, are present, feed 
them out of the (property), and speak to them words of kindness and justice. 

يةًَّ ضِعاَفاً خَافُوا =لَيَهِْمْ  .9  وَليْخَْشَ الذَِّينَ لوَْ ترََكُوا مِنْ خَلفِْهِمْ ذُرِّ

Let those (disposing of an estate) have the same fear in their minds as they 
would have for their own if they had left a helpless family behind:  

َ وَليْقَُولوُا قوَْلاً سَدِيدًا   فلَْ:تَقَُّوا ا6َّ

let them fear Allah, and speak words of appropriate (comfort). 

10.  ْ  الذَِّينَ يأ7َْلُوُنَ أمَْوَالَ ال اَ يأ7َْلُوُنَ فيِ بطُُوِِمْ ناَرًا ۖ إنَِّ  :تَاََ@ ظُلمًْا إنمَِّ

Those who unjustly eat up the property of orphans, eat up a fire into their own 
bodies:  

  وَسَيصَْلوَْنَ سَعيرِاً

they will soon be enduring a blazing fire! 

ُ فيِ أوَْلاَ  .11  دكُِمْ ۖ يوُصِيكُمُ ا6َّ

Allah (thus) directs you as regards your children's (inheritance):  

 ۚ   الأْنُثْيَينَِْ كَرِ مِثلُْ حَظِّ  للِذَّ

-          to the male, a portion equal to that of two females:  

 ثُلثُاَ ماَ ترََكَ ۖ  فلَهَنَُّ  نِسَاءً فوَْقَ اثنْتَينَِْ   فإَنِْ كُنَّ

-          if only daughters, two or more, their share is two-thirds of the inheritance;  
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 وَإنِْ 7اَنتَْ وَاحِدَةً فلَهَاَ النِّصْفُ ۚ 

-          if only one, her share is a half.  

 َ دُسُ ممِاَّ ترََكَ إنِْ 7  وَاحِدٍ منِهُْمَا السُّ  انَ لهَُ وَلدٌَ ۚوَلأِبَوََيهِْ لgُِلِّ

-     For parents, a sixth share of the inheritance to each, if the deceased left 
children; if no children,  

 فإَنِْ لمَْ يكَُنْ لهَُ وَلدٌَ وَوَرِثهَُ أبَوََاfُ فلأَِمُِّهِ الثلُّثُُ ۚ 

-          and the parents are the (only) heirs, the mother has a third;  

دُسُ ۚ    فإَنِْ 7اَنَ لهَُ إخِْوَةٌ فلأَِمُِّهِ السُّ

-          if the deceased left brothers (or sisters), the mother has a sixth.  

 مِنْ بعَدِْ وَصِيةٍَّ يوُصِي بِهاَ أوَْ ديَنٍْ ۗ 

(The distribution in all cases is) after the payment of legacies and debts.  

 آباَؤُكُمْ وَأبَنْاَؤُكُمْ لاَ تدَْرُونَ أيَهُُّمْ أقَرَْبُ لكَُمْ نفَْعاً ۚ 

Ye know not whether your parents or your children are nearest to you in benefit.  

َ 7اَنَ =لَيِمًا حَكِيمًا  ا6َّ  ۗ إنَِّ ِ   فرَِيضَةً مِنَ ا6َّ

These are settled portions ordained by Allah and Allah is All-Knowing, All-Wise. 

 وَلدٌَ ۚ  .12  وَلكَُمْ نِصْفُ ماَ ترََكَ أزَوَْاجُكُمْ إنِْ لمَْ يكَُنْ لهَنَُّ

In what your wives leave, your share is a half, if they leave no child;  

 وَلدٌَ  بعُُ ممِاَّ ترََكْنَ ۚ  فإَنِْ 7اَنَ لهَنَُّ  فلَكَُمُ الرُّ

but if they leave a child, ye get a fourth;  

 مِنْ بعَدِْ وَصِيةٍَّ يوُصِينَ بِهاَ أوَْ ديَنٍْ ۚ 

after payment of legacies and debts.  
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بعُُ ممِاَّ ترََكْتمُْ إنِْ لمَْ يكَُنْ لكَُمْ وَلدٌَ ۚ   الرُّ  وَلهَنَُّ

In what ye leave, their share is a fourth, if ye leave no child;  

 الثمُُّنُ ممِاَّ ترََكْتمُْ ۚ   فإَنِْ 7اَنَ لكَُمْ وَلدٌَ فلَهَنَُّ

but if ye leave a child, they get an eighth;  

 مِنْ بعَدِْ وَصِيةٍَّ تُوصُونَ بِهاَ أوَْ ديَنٍْ ۗ  

after payment of legacies and debts.  

دُسُ ۚ   وَاحِدٍ منِهُْمَا السُّ  وَإنِْ 7اَنَ رَجُلٌ يوُرَثُ 7لاََلةًَ أوَِ امْرَأةٌَ وَلهَُ أخٌَ أوَْ أخُْتٌ فلgَُِلِّ

If the man or woman whose inheritance is in question, has left neither 
ascendants nor descendants, but has left a brother or a sister, each one of the 
two gets a sixth;  

 فإَنِْ 7اَنوُا أكَْثرََ مِنْ ذلَكَِ فهَُمْ شُر7َاَءُ فيِ الثلُّثُِ ۚ 

but if more than two, they share in a third;  

 ۚ   مِنْ بعَدِْ وَصِيةٍَّ يوَُ� بهِاَ أوَْ ديَنٍْ �يرََْ مُضَارٍّ

after payment of legacies and debts; so that no loss is caused (to anyone).  

ُ =لَيِمٌ حَليِمٌ   ۗ وَا6َّ ِ   وَصِيةًَّ مِنَ ا6َّ

Thus is it ordained by Allah, and Allah is All-Knowing, Most Forbearing. 

13.  ۚ  ِ  تِلكَْ حُدُودُ ا6َّ

Those are limits set by Allah:  

َ وَرَسُو  لهَُ يدُْخِلهُْ جَناَّتٍ تجَرِْي مِنْ تحَتْهِاَ الأَْْاَرُ خَالدِِينَ فيِهاَ ۚ وَمنَْ يطُِعِ ا6َّ

those who obey Allah and His Messenger will be admitted to Gardens with rivers 
flowing beneath, to abide therein (for ever)  
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  وَذلَكَِ الفَْوْزُ العْظَِيمُ 

and that will be the Supreme achievement. 

 حُدُودfَُ يدُْخِلهُْ ناَرًا خَالدًِا فيِهاَوَلهَُ =ذََابٌ مُهِينٌ  .14 َ وَرَسُولهَُ وَيتَعَدََّ   وَمنَْ يعَصِْ ا6َّ

But those who disobey Allah and His Messenger and transgress His limits will be 
admitted to a fire, to abide therein: and they shall have a humiliating punishment. 

 أرَْبعَةًَ منِكُْمْ ۖ  .15 تيِ يأَتْينَِ الفْاَحِشَةَ مِنْ نِسَائِكُمْ فاَسْتشَْهِدُوا =لَيَهِْنَّ  وَاللاَّ

If any of your women are guilty of lewdness, take the evidence of four (reliable) 
witnesses from amongst you against them;  

 سGَِيلاً  ُ لهَنَُّ  المْوَْتُ أوَْ يجَعْلََ ا6َّ  يتَوََفاَّهُنَّ  فيِ الGُْيوُتِ حَتىَّ   فإَنِْ شَهِدُوا فأَمَْسِكُوهُنَّ

and if they testify, confine them to houses until death do claim them, or Allah 
ordain for them some (other) way. 

 وَاللذََّانِ يأَتِْياَِاَ منِكُْمْ فآَذُوهمَُا ۖ  .16

If two men among you are guilty of lewdness, punish them both.  

 فإَنِْ تاَباَ وَأصَْلحََا فأَعَْرِضُوا عنَهُْمَا ۗ 

If they repent and amend, leave them alone;  

اباً رَحِ  َ 7اَنَ توََّ  ا6َّ   يمًاإنَِّ

for Allah is Oft-Returning, Most Merciful. 

 يتَوُبوُنَ مِنْ قرَِيبٍ  .17 وءَ بجِهَاَلةٍَ ثُمَّ  للِذَِّينَ يعَمَْلوُنَ السُّ ِ اَ التوَّْبةَُ =ََ� ا6َّ  إنمَِّ

Allah accepts the repentance of those who do evil in ignorance and repent soon 
afterwards;  

ُ =لَيِمًا حَكِيمًا  ُ =لَيَهِْمْ ۗ و7َاَنَ ا6َّ   فأَوُلئَكَِ يتَوُبُ ا6َّ

to them will Allah turn in mercy; for Allah is full of knowledge and wisdom. 
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 إذِاَ حَضَرَ أحََدَهُمُ المْوَْ  .18 :ِّئاَتِ حَتىَّ  تبُتُْ الآْنَ وَلَ:سَْتِ التوَّْبةَُ للِذَِّينَ يعَمَْلوُنَ السَّ  تُ قاَلَ إنيِِّ

Of no effect is the repentance of those who continue to do evil, until death faces 
one of them, and he says, "Now have I repented indeed;"  

ارٌ ۚ   وَلاَ الذَِّينَ يمَُوتُونَ وَهُمْ كُفَّ

nor of those who die rejecting faith: . 

  أوُلئَكَِ أعَْتدَْناَ لهَمُْ =ذََاباً ألَيِمًا

for them have We prepared a punishment most grievous. 

 لكَُمْ أنَْ ترَِثُوا الSِّسَاءَ كرَْهًا ۖ  .19  ياَ أيَهُّاَ الذَِّينَ آمنَوُا لاَ يحَلُِّ

O ye who believe!  

ye are forbidden to inherit women against their will.  

 أنَْ يأَتِْينَ بفِاَحِشَةٍ مُبَ:نِّةٍَ ۚ   إلاَِّ  لتِذَْهَبوُا ببِعَضِْ ماَ آتَ:تُْمُوهُنَّ  وَلاَ تعَضُْلوُهُنَّ

Nor should ye treat them with harshness, that ye may take away part of the 
dower ye have given them, except where they have been guilty of open 
lewdness;  

 باِلمْعَرُْوفِ ۚ  وَ=اَشِرُوهُنَّ

on the contrary live with them on a footing of kindness and equity.  

ُ فيِهِ خَيرْاً كَثيرِاً   فعَََ¡ أنَْ تكَْرَهُوا شَ:ئْاً وَيجَعْلََ ا6َّ   فإَنِْ كَرِهْتمُُوهُنَّ

If ye take a dislike to them it may be that ye dislike a thing, and Allah brings 
about through it a great deal of good. 

 قنِطَْارًا فلاََ تأَخُْذُوا منِهُْ شَ:ئْاً ۚ .20  وَإنِْ أرََدتُْمُ اسIْبِدَْالَ زوَْجٍ مgَاَنَ زوَْجٍ وَآتَ:تْمُْ إحِْدَاهُنَّ

But if ye decide to take one wife in place of another, even if ye had given the 
latter a whole treasure for dower, take not the least bit of it back:  



 9

  أتَأَخُْذُونهَُ بُهتْاَناً وَإثمِْاً مُبِ:ناً

would ye take it by slander and a manifest wrong? 

  ضُكُمْ إلىَِ بعَضٍْ وَأخََذْنَ منِكُْمْ مِ:ثاَقاً �لَيِظًاوَكَيفَْ تأَخُْذُونهَُ وَقدَْ أفََْ¤ بعَْ  .21

And how could ye take it when ye have gone in unto each other, and they have 
taken from you a solemn covenant? 

 ماَ قدَْ سَلفََ ۚ .22   وَلاَ تنَكِْحُوا مَا نكََحَ آباَؤُكُمْ مِنَ الSِّسَاءِ إلاَِّ

And marry not women whom your fathers married, except what is past:  

  إنِهَُّ 7اَنَ فاَحِشَةً وَمَقْتاً وَسَاءَ سGَِيلاً 

it was shameful and odious, an abominable custom indeed. 

هاَتُكُمْ وَبنَاَتُكُمْ وَأخََوَاتُكُمْ  .23 متَْ =لَيَكُْمْ أمَُّ  حُرِّ

Prohibited to you (for marriage) are:  

-          your mother,  

-          daughters, 

-          sisters,  

اتُكُمْ وَخَالاَتُكُمْ وَبنَاَتُ الأْخَِ وَبنَاَتُ الأْخُْتِ   وَعَمَّ

-          father's sisters,  

-          mother's sisters;  

-          brother's daughters,  

-          sister's daughters,  

ضَاعةَِ وَأمَُّهاَتُ نِسَائِكُمْ  تيِ أرَْضَعنْكَُمْ وَأخََوَاتُكُمْ مِنَ الرَّ  وَأمَُّهاَتُكُمُ اللاَّ

-          foster-mothers (who gave you suck),  

-          foster-sisters;  

-          your wives' mothers;  
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 وَرَ  تيِ دخََلتْمُْ بهِِنَّ تيِ فيِ حُجُورِكُمْ مِنْ نِسَائِكُمُ اللاَّ  باَئبِكُُمُ اللاَّ

-          your step-daughters under your guardianship, born of your wives to whom 
ye have gone in,  

 فلاََ جُناَحَ =لَيَكُْمْ   فإَنِْ لمَْ تكَُونوُا دخََلتْمُْ بهِِنَّ

-          no prohibition if ye have not gone in;  

 وَحَلاَئلُِ أبَنْاَئِكُمُ الذَِّينَ مِنْ أصَْلاَبكُِمْ 

-          (those who have been) wives of your sons proceeding from your loins;  

 ماَ قدَْ سَلفََ ۗ   إلاَِّ  الأْخُْتينَِْ  وَأنَْ تجَمَْعُوا بينََْ

-          and two sisters in wedlock at one and the same time, except for what is past;  

َ 7اَنَ غفَُورًا رَحِيمًا  ا6َّ   إنَِّ

for Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 

 ماَ ملَكََتْ أيمَْاَنكُُمْ ۖ  .24  وَالمْحُْصَناَتُ مِنَ الSِّسَاءِ إلاَِّ

Also (prohibited are) women already married, except those whom your right 
hands possess.  

 =لَيَكُْمْ ۚ  ِ  كِتاَبَ ا6َّ

Thus hath Allah ordained (prohibitions) against you:  

 لكَُمْ مَا وَرَاءَ ذلَكُِمْ أنَْ تGَتْغَوُا بأِمَْوَالكُِمْ محُصِْنِينَ �يرََْ مُسَافحِِ   ينَ ۚوَأحُِلَّ

except for these, all others are lawful, provided ye seek (them in marriage) with 
gifts from your property, desiring chastity, not lust.  

 فرَِيضَةً ۚ    أجُُورَهُنَّ  فآَتُوهُنَّ  فمََا اسْتمَْتعَتْمُْ بهِِ منِهُْنَّ

Seeing that ye derive benefit from them, give them their dowers (at least) as 
prescribed;  
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 وَلاَ جُناَحَ =لَيَكُْمْ فيِمَا ترََاضَ:تْمُْ بهِِ مِنْ بعَدِْ الفَْرِيضَةِ ۚ 

but if after a dower is prescribed, ye agree mutually (to vary it), there is no blame 
on you,  

َ 7اَنَ =لَيِمً   ا6َّ   ا حَكِيمًاإنَِّ

and Allah is All-Knowing, All-Wise. 

 وَمنَْ لمَْ يسَْتطَِعْ منِكُْمْ طَوْلاً أنَْ ينَكِْحَ المْحُْصَناَتِ  .25

  المْؤُْمِناَتِ فمَِنْ ماَ ملَكََتْ أيمَْاَنكُُمْ مِنْ فIَيَاَتِكُمُ المْؤُْمِناَتِ ۚ 

If any of you have not the means wherewith to wed free believing women, they 
may wed believing girls from among those whom your right hands possess:  

ُ أَ=لْمَُ بإِيمِاَنكُِمْ ۚ     وَا6َّ

and Allah hath full knowledge about your faith.  

 بعَضُْكُمْ مِنْ بعَضٍْ ۚ 

Ye are one from another:  

 باِلمْعَرُْوفِ  فاَنكِْحُوهُنَّ    أجُُورَهُنَّ  وَآتُوهُنَّ  بإِذِْنِ أهَْلهِِنَّ

wed them with the leave of their owners, and give them their dowers, according 
to what is reasonable: 

 محُصَْناَتٍ �يرََْ مُسَافحَِاتٍ وَلاَ مُتخَِّذَاتِ أخَْدَانٍ ۚ

they should be chaste, not lustful, nor taking paramours:  

 نِصْفُ ماَ =ََ� المْحُْصَناَتِ مِنَ العْذََابِ ۚ    بفَِاحِشَةٍ فعَلَيَهِْنَّ  فإَنِْ أتَينََْ  فإَذِاَ أحُْصِنَّ

when they are taken in wedlock, if they fall into shame, their punishment is half 
that for free women.  



 12

 لمِنَْ خَشِيَ العْنَتََ منِكُْمْ ۚ ذلَكَِ 

This (permission) is for those among you who fear sin;  

ُ غفَُورٌ رَحِيمٌ    وَأنَْ تصَْبرُِوا خَيرٌْ لكَُمْ ۗ وَا6َّ

but it is better for you that ye practice self-restraint: and Allah is Oft-Forgiving, 
Most Merciful. 

 لكَُمْ وَيهَدِْيكَُمْ سُننََ الذَِّينَ مِنْ قبَلْكُِمْ وَيتَوُبَ =لَيَكُْمْ ۗ  .26 َ ُ ليِبُينَِّ  يرُِيدُ ا6َّ

Allah doth wish to make clear to you and to show you the ordinances of those 
before you; and (He doth wish to) turn to you (in Mercy):  

 ُ   =لَيِمٌ حَكِيمٌ وَا6َّ

and Allah is All-Knowing, All-Wise. 

يلوُا مَيلاًْ عَظِيمًا .27 هوََاتِ أنَْ تمَِ ُ يرُِيدُ أنَْ يتَوُبَ =لَيَكُْمْ وَيرُِيدُ الذَِّينَ يIَبَّعُِونَ الشَّ   وَا6َّ

Allah doth wish to turn to you, but the wish of those who follow their lusts is that 
ye should turn away (from Him), far, far away. 

ُ أنَْ يخُفَِّفَ عنَكُْمْ ۚ  .28  يرُِيدُ ا6َّ

Allah doth wish to lighten your (difficulties):  

نسَْانُ ضَعِيفاً   وَخُلقَِ الإِْ

for man was created weak (in flesh). 

 لاَ تأ7َْلُوُا أمَْوَالكَُمْ بَ:نْكَُمْ باِلبْاَطِلِ  ياَ أيَهُّاَ الذَِّينَ آمنَوُا .29
 أنَْ تكَُونَ تجِاَرَةً عنَْ ترََاضٍ منِكُْمْ ۚ    إلاَِّ

O ye who believe!  

eat not up your property among yourselves in vanities: but let there be amongst 
you traffic and trade by mutual goodwill:  



 13

  تقَْتلُوُا أنَفُْسَكُمْ ۚ وَلاَ 

nor kill (or destroy) yourselves:  

َ 7اَنَ بكُِمْ رَحِيمًا  ا6َّ   إنَِّ

for verily Allah hath been to you Most Merciful. 

 وَمنَْ يفَْعلَْ ذلَكَِ =دُْوَاناً وَظُلمًْا فسََوْفَ نصُْليِهِ ناَرًا ۚ  .30

If any do that in rancor and injustice, soon shall We cast them into the fire:  

 يسَِيراً ِ   و7َاَنَ ذلَكَِ =ََ� ا6َّ

and easy it is for Allah. 

  إنِْ تجَتSَْبِوُا كبَاَئِرَ ماَ تنُهْوَْنَ عنَهُْ نكَُفِّرْ عنَكُْمْ سَ:ِّئاَتكُِمْ وَندُْخِلكُْمْ مُدْخَلاً كَرِيماً .31

If ye (but) eschew the most heinous of the things which ye are forbidden to do, 
We shall expel out of you all the evil in you, and admit you to a Gate of great 
honor. 

ُ بهِِ بعَضَْكُمْ =ََ� بعَضٍْ ۚ  .32 لَ ا6َّ  وَلاَ تتَمََنوَّْا ماَ فضََّ

And in no wise covet those things in which Allah hath bestowed his gifts more 
freely on some of you than on others:  

  ۚ  جَالِ نصَِيبٌ ممِاَّ اكIْسََبوُا ۖ وَللSِِّسَاءِ نصَِيبٌ ممِاَّ اكIْسََبنَْ  للِرِّ

to men is allotted what they earn, and to women what they earn:  

 َ  شَيْءٍ =لَيِمًا  مِنْ فضَْلهِِ ۗ وَاسْألَوُا ا6َّ َ 7اَنَ بgِلُِّ  ا6َّ   إنَِّ

but ask Allah of His bounty: for Allah hath full knowledge of all things. 

 جَعلَنْاَ مَوَاليَِ ممِاَّ ترََكَ الوَْالدَِانِ وَالأْقَرَْبوُنَ ۚ  .33  وَلgِلٍُّ

To (benefit) everyone, We have appointed sharers and heirs to property left by 
parents and relatives.  
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 وَالذَِّينَ عقَدََتْ أيمَْاَنكُُمْ فآَتُوهُمْ نصَِ:بهَُمْ ۚ 

To those also, to whom your right hand was pledged, give their due portion:  

 شَيْءٍ شَهِيدًا َ 7اَنَ =ََ� 7لُِّ  ا6َّ   إنَِّ

for truly Allah is Witness to all things. 

ُ بعَضَْهُمْ =ََ� بعَضٍْ وَبمِاَ أنَفَْقُوا مِنْ أمَْوَالهِِمْ ۚ .34 لَ ا6َّ جَالُ قوََّامُونَ =ََ� الSِّسَاءِ بمِاَ فضََّ   الرِّ

Men are the protectors and maintainers of women, because Allah has given the 
one more (strength) than the other, and because they support them from their 
means.  

 ۚ  ُ الحِاَتُ قاَنِتاَتٌ حَافظَِاتٌ للِغْيَبِْ بمِاَ حَفِظَ ا6َّ  فاَلصَّ

Therefore the righteous women are devoutly obedient, and guard in (the 
husband's) absence what Allah would have them guard.  

 ۖ   فيِ المْضََاجِعِ وَاضْرِبُوهُنَّ  وَاهْجُرُوهُنَّ  فعَِظُوهُنَّ تيِ تخَاَفُونَ نشُُوزهَُنَّ  وَاللاَّ

As to those women on whose part ye fear disloyalty and ill-conduct,  

-          admonish them (first),  

-          (next), refuse to share their beds,  

-          (and last) beat them (lightly);  

 سGَِيلاً ۗ   فإَنِْ أطََعنْكَُمْ فلاََ تبَغْوُا =لَيَهِْنَّ

but if they return to obedience, seek not against them means (of annoyance):  

َ 7اَنَ =لَيِاًّ كبَيرِاً  ا6َّ   إنَِّ

for Allah is Most High, Great (above you all). 

 وَإنِْ خِفْتمُْ شِقاَقَ بَ:نِْهِمَا فاَبعْثَوُا حَكَمًا مِنْ أهَْلهِِ وَحَكَمًا مِنْ أهَْلهِاَ  .35

If ye fear a breach between them twain, appoint (two) arbiters, one from his 
family, and the other from hers;  
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َ 7اَنَ =لَيِمًا خَبيرِاًإنِْ يرُِيدَا   ا6َّ ُ بَ:نْهَُمَا ۗ إنَِّ   إصِْلاَحًا يوَُفقِِّ ا6َّ

if they wish for peace, Allah will cause their reconciliation: for Allah hath full 
knowledge, and is acquainted with all things. 

َ وَلاَ تُشْرِكُوا بهِِ  .36  شَ:ئْاً ۖ  وَاعبْدُُوا ا6َّ

Serve Allah, and join not any partners with Him:  

 وَباِلوَْالدَِينِْ إحِْسَاناً وَبذِِي القُْرْبىَ وَالْ:تَاََ@ وَالمْسََاكِينِ 

and do good 

-          to parents,  

-          kinsfolk,  

-          orphans,  

-          those in need,  

 َ Gِيلِ وَماَ ملَكََتْ أيمَْاَنكُُمْ ۗ وَالجْ احِبِ باِلجنَْبِْ وَابنِْ السَّ  ارِ ذِي القُْرْبىَ وَالجْاَرِ الجنُْبُِ وَالصَّ

-          neighbors who are near,  

-          neighbors who are strangers,  

-          the companion by your side,  

-          the wayfarer (ye meet), and  

-          what your right hands possess:  

 منَْ 7اَنَ مخُتْاَلاً فخَُورًا َ لاَ يحُبُِّ  ا6َّ   إنَِّ

for Allah loveth not the arrogant, the vainglorious; 

ُ مِنْ فضَْلهِِ ۗ الذَِّينَ يبَخَْلوُنَ وَيأَمُْرُونَ الناَّسَ باِلبْخُْلِ وَيكَْتمُُونَ ماَ آتاَهُ  .37  مُ ا6َّ

(Nor) those who are niggardly or enjoin niggardliness on others, or hide the 
bounties which Allah hath bestowed on them;  

  وَأعَْتدَْناَ للgِْاَفرِِينَ =ذََاباً مُهِ:ناً

for We have prepared, for those who resist faith, a punishment that steeps them 
in contempt. 
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 وَلاَ باِليْوَْمِ الآْخِرِ ۗ  .38 ِ  وَالذَِّينَ ينُفِْقُونَ أمَْوَالهَمُْ رِئاَءَ الناَّسِ وَلاَ يؤُْمنِوُنَ با6َِّ

(Nor) those who spend of their substance, to be seen of men, but have no faith 
in Allah and the Last Day:  

يطَْانُ لهَُ قرَِيناً فسََاءَ قرَِيناً   وَمنَْ يكَُنِ الشَّ

if any take the Evil One for their intimate, what a dreadful intimate he is! 

39.  ۚ  ُ  وَاليْوَْمِ الآْخِرِ وَأنَفَْقُوا ممِاَّ رَزقَهَُمُ ا6َّ ِ  وَماَذاَ =لَيَهِْمْ لوَْ آمنَوُا با6َِّ

And what burden were it on them if they had faith in Allah and in the Last Day, 
and they spent out of what Allah hath given them for sustenance?  

ُ بهِِمْ =لَيِمًا   و7َاَنَ ا6َّ

for Allah hath full knowledge of them. 

َ لاَ يظَْلمُِ مِثقَْالَ  .40  ا6َّ ةٍ ۖ إنَِّ  ذرََّ

Allah is never unjust in the least degree: if there is any good (done),  

  وَإنِْ تكَُ حَسَنةًَ يضَُاعِفْهاَ وَيؤُْتِ مِنْ لدَُنهُْ أجَْرًا عَظِيمًا

He doubleth it, and giveth from His own presence a great reward. 

ةٍ بِشَهِيدٍ وَج²ِنْاَ بكَِ =ََ� هَؤُلاَءِ شَهِيدًا فكََيفَْ إذِاَ ج²ِنْاَ مِنْ  .41  أمَُّ   7لُِّ

How then if We brought from each people a witness, and We brought thee as a 
witness against these people! 

سُولَ لوَْ تُسَوَّى بهِِمُ  .42 َ حَدِيثاً يوَْمَئذٍِ يوََدُّ الذَِّينَ كفََرُوا وَعصََوُا الرَّ   الأْرَْضُ وَلاَ يكَْتُمُونَ ا6َّ

On that day those who reject faith and disobey the Messenger will wish that the 
earth were made one with them: but never will they hide a single fact from Allah! 
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 ياَ أيَهُّاَ الذَِّينَ آمنَوُا  .43

O ye who believe!  

   =اَبرِِي سGَِيلٍ حَتىَّ  تعَلْمَُوا مَا تقَُولوُنَ وَلاَ جSُبُاً إلاَِّ لاَةَ وَأنَتْمُْ سgُاَرَى حَتىَّ لاَ تقَرَْبُوا الصَّ
 تغIَْسَِلوُا ۚ 

approach not prayers with a mind befogged, until ye can understand all that ye 
say, nor in a state of ceremonial impurity (except when travelling on the road), 
until after washing your whole body  

 وَإنِْ كSُتْمُْ مَرµَْ أوَْ =ََ� سَفَرٍ أوَْ جَاءَ أحََدٌ منِكُْمْ مِنَ الغْاَئِطِ أوَْ لاَمَسْتمُُ الSِّسَاءَ 

  ً مُوا صَعِيدًا طَ:بِّ   ا فاَمْسَحُوا بوُِجُوهِكُمْ وَأيَدِْيكُمْ ۗ فلَمَْ تجَِدُوا ماَءً فIَيَمََّ

if ye are ill, or on a journey, or one of you cometh from offices of nature, or ye 
have been in contact with women, and ye find no water, then take for yourselves 
clean sand or earth, and rub therewith your faces and hands.  

ا غفَُورًا َ 7اَنَ عفَُوًّ  ا6َّ   إنَِّ

For Allah doth blot out sins and forgive again and again. 

 ألَمَْ ترََ إلىَِ الذَِّينَ أوُتُوا نصَِ:باً مِنَ الكِْتاَبِ  .44

Hast thou not turned thy vision to those who were given a portion of the Book?  

Gِيلَ  لاَلةََ وَيرُِيدُونَ أنَْ تضَِلوُّا السَّ   يشَْترَوُنَ الضَّ

They traffic in error, and wish that ye should lose the right path. 

ُ أَ=لْمَُ بأَِ=دَْائِكُمْ ۚ  .45  وَا6َّ

But Allah hath full knowledge of your enemies:  

 وَلِياًّ وَكَ  ِ  نصَِيراًوَكxََ با6َِّ ِ   xَ با6َِّ

Allah is enough for a Protector, and Allah is enough for a Helper. 
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فُونَ الgْلَمَِ عنَْ مَوَاضِعهِِ  .46  مِنَ الذَِّينَ هَادُوا يحُرَِّ

Of the Jews there are those who displace words from their (right) places,  

 َ عنْ  ا وَعصََ:نْاَ وَاسمْعَْ �يرََْ مُسْمَعٍ وَيقَُولوُنَ سمَِ

and say:  

"We hear and we disobey;" and "Hear what is not heard":  

ينِ ۚ    وَرَاعِناَ ليَاًّ بأِلَسSِْتَهِِمْ وَطَعنْاً فيِ الدِّ

and "Ra'ina;" with a twist of their tongues and a slander to faith.  

مُْ  ََّاَنَ خَيرْاً لهَمُْ وَأقَوَْمَ وَلوَْ أgَعنْاَ وَأطََعنْاَ وَاسمْعَْ وَانظُْرْناَ ل  قاَلوُا سمَِ

If only they had said: "We hear and we obey;" and "Do hear;" and "Do look at 
us": it would have been better for them, and more proper;  

ُ بكُِ   قلَيِلاً وَلكَِنْ لعَنَهَُمُ ا6َّ   فْرِهِمْ فلاََ يؤُْمنِوُنَ إلاَِّ

but Allah hath cursed them, for their unbelief; and but few of them will believe. 

قاً لمِاَ معَكَُمْ  .47 لنْاَ مُصَدِّ  ياَ أيَهُّاَ الذَِّينَ أوُتُوا الكِْتاَبَ آمنِوُا بمِاَ نزََّ

O ye People of the Book!  

believe in what We have (now) revealed, confirming what was (already) with 
you,  

بتِْ ۚ    مِنْ قبَلِْ أنَْ نطَْمِسَ وُجُوهًا فنَرَُدَّهَا =ََ� أدَبْاَرِهَا أوَْ نلَعْنَهَُمْ كَمَا لعَنَاَّ أصَْحَابَ السَّ

before We change the face and fame of some (of you) beyond all recognition, 
and turn them hindwards, or curse them as We cursed the Sabbath-breakers:  

 مفَعُْولاً  ِ   و7َاَنَ أمَْرُ ا6َّ

for the decision of Allah must be carried out. 
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48.  َ َ لاَ يغَفِْرُ أنَْ يشُْرَكَ بهِِ وَيغَفِْرُ ماَ دُونَ ذلَكَِ لمِ  ا6َّ  نْ يشََاءُ ۚ إنَِّ

Allah forgiveth not that partners should be set up with him; but He forgiveth 
anything else, to whom He pleaseth;  

 فقَدَِ افترَْىَ إثمِْاً عَظِيمًا ِ   وَمنَْ يشُْرِكْ با6َِّ

to set up partners with Allah is to devise a sin most heinous indeed. 

 ألَمَْ ترََ إلىَِ الذَِّينَ يزَُكُّونَ أنَفُْسَهُمْ ۚ  .49

Hast thou not turned thy vision to those who claim sanctity for themselves?  

ي منَْ يشََاءُ وَلاَ يظُْلمَُونَ فIَِيلاً  ُ يزَُكِّ   بلَِ ا6َّ

Nay, but Allah doth sanctify whom He pleaseth but never will they fail to receive 
justice in the least little thing. 

 الكَْذِبَ ۖ وَكxََ بهِِ إثمِْاً مُبِ:ناً .50 ِ   انظُْرْ كَيفَْ يفَْترَُونَ =ََ� ا6َّ

Behold! how they invent a lie against Allah! but that by itself is a manifest sin! 

 إلىَِ الذَِّينَ أوُتُوا نصَِ:باً مِنَ الكِْتاَبِ ألَمَْ ترََ  .51

Hast thou not turned thy vision to those who were given a portion of the Book?  

اغُوتِ وَيقَُولوُنَ للِذَِّينَ كفََرُوا هَؤُلاَءِ أهَْدَى مِنَ الذَِّينَ آمنَوُا سGَِيلاً    يؤُْمنِوُنَ باِلجْبِتِْ وَالطَّ

They believe in sorcery and evil, and say to the unbelievers that they are better 
guided in the (right) way than the believers! 

52.  ۖ  ُ  أوُلئَكَِ الذَِّينَ لعَنَهَُمُ ا6َّ

They are (men) whom Allah hath cursed:  

 َ ُ فلَنَْ تجَِدَ لهَُ ن   صِيراًوَمنَْ يلَعْنَِ ا6َّ

and those whom Allah hath cursed, thou wilt find, have no one to help. 
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 أمَْ لهَمُْ نصَِيبٌ مِنَ المْلُكِْ  .53

Have they a share in dominion or power?  

  فإَذِاً لاَ يؤُْتُونَ الناَّسَ نقَيرِاً

Behold, they give not a farthing to their fellow-men! 

ُ مِنْ فضَْلهِِ ۖ  .54  أمَْ يحَسُْدُونَ الناَّسَ =ََ� مَا آتاَهُمُ ا6َّ

Or do they envy mankind for what Allah hath given them of His bounty?  

  فقَدَْ آتَ:نْاَ آلَ إبِرَْاهِيمَ الكِْتاَبَ وَالحْكِْمَةَ وَآتَ:نْاَهُمْ مُلgْاً عَظِيمًا

But We had already given the people of Abraham the Book and Wisdom, and 
conferred upon them a great kingdom. 

 عنَهُْ ۚ  .55  فمَِنهُْمْ منَْ آمنََ بهِِ وَمنِهُْمْ منَْ صَدَّ

Some of them believed and some of them averted their faces from him:  

  وَكxََ بجِهَنَمََّ سَعِيراً

and enough is hell for a burning fire. 

 الذَِّينَ كفََرُوا بآِياَتنِاَ سَوْفَ نصُْليِهِمْ ناَرًا .56  إنَِّ

Those who reject Our Signs, We shall soon cast into the fire:  

لنْاَهُمْ جُلوُداً �يرَْهََا ليِذَُوقُوا العْذََابَ ۗ    7لُمََّا نضَِجَتْ جُلوُدُهُمْ بدََّ

as often as their skins are roasted through, We shall change them for fresh 
skins, that they may taste the penalty:  

َ 7اَنَ عزَِيزًا حَكِيمًا  ا6َّ   إنَِّ

for Allah is Exalted in Power, Wise. 
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57.  ُ الحِاَتِ سَندُْخِل  هُمْ جَناَّتٍ تجَرِْي مِنْ تحَتْهِاَ الأَْْاَرُ وَالذَِّينَ آمنَوُا وَعَمِلوُا الصَّ
 خَالدِِينَ فيِهاَ أبَدًَا ۖ  

But those who believe and do deeds of righteousness, We shall soon admit to 
gardens, with rivers flowing beneath, their eternal home:  

 لهَمُْ فيِهاَ أزَْوَاجٌ مُطَهَّرَةٌ ۖ 

therein shall they have companions pure and holy:  

 ظَليِلاً    وَندُْخِلهُُمْ ظِلاًّ

We shall admit them to shades, cool and ever deepening. 

َ يأَمُْرُكُمْ أنَْ تُؤَدُّوا الأْمََاناَتِ إلىَِ أهَْلهِاَ  .58  ا6َّ  إنَِّ

Allah doth command you to render back your trusts to those to whom they are 
due;  

 الناَّسِ أنَْ تحَكُْمُوا باِلعْدَْلِ ۚ   وَإذِاَ حَكَمْتمُْ بينََْ

and when ye judge between man and man, that ye judge with justice:  

ا يعَِظُكُمْ بهِِ ۗ  َ نعِِمَّ  ا6َّ يعاً بصَِيراً  إنَِّ َ 7اَنَ سمَِ  ا6َّ   إنَِّ

verily how excellent is the teaching which He giveth you! for Allah is He who 
heareth and seeth all things. 

سُولَ وَأوُليِ الأْمَْرِ مِنكُْمْ ۖ  .59 َ وَأطَِيعُوا الرَّ  ياَ أيَهُّاَ الذَِّينَ آمنَوُا أطَِيعُوا ا6َّ

O ye who believe!  

obey Allah, and obey the Messenger, and those charged with authority among 
you.  

 وَاليْوَْمِ الآْخِرِ  ِ سُولِ إنِْ كSُتْمُْ تُؤْمِنوُنَ با6َِّ  وَالرَّ ِ   ۚ فإَنِْ تنَاَزعَْتمُْ فيِ شَيْءٍ فرَُدُّوfُ إلىَِ ا6َّ

If ye differ in anything among yourselves, refer it to Allah and His Messenger, if 
ye do believe in Allah and the Last Day:  
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  ذلَكَِ خَيرٌْ وَأحَْسَنُ تأَوِْيلاً 

that is best, and most suitable for final determination. 

مُْ آمنَوُا بمِاَ أنُزِْلَ إلِيَكَْ وَمَا أنُزِْلَ مِ  .60 ََّنْ قبَلْكَِ ألَمَْ ترََ إلىَِ الذَِّينَ يزَْعُمُونَ أ 

Hast thou not turned thy vision to those who declare that they believe in the 
revelations that have come to thee and to those before thee?  

اغُوتِ وَقدَْ أمُِرُوا أنَْ يكَْفُرُوا بهِِ   يرُِيدُونَ أنَْ يتَحََاكَمُوا إلىَِ الطَّ

Their (real) wish is to resort together for judgment (in their disputes) to the Evil 
One, though they were ordered to reject him.  

يطَْانُ أنَْ يضُِلهَُّمْ ضَلاَلاً بعَِيدًا   وَيرُِيدُ الشَّ

But Satan's wish is to lead them astray far away (from the Right). 

سُولِ  وَإذِاَ قيِلَ  .61 ُ وَإلىَِ الرَّ  لهَمُْ تعَاَلوَْا إلىَِ مَا أنَزَْلَ ا6َّ
When it is said to them: "Come to what Allah hath revealed, and to the 
Messenger":  

ونَ عنَكَْ صُدُوداً     رَأيَتَْ المْنُاَفقِينَِ يصَُدُّ

thou seest the Hypocrites avert their faces from thee in disgust. 

62. 
مَتْ أيَدِْيهِمْ    فكََيفَْ إذِاَ أصََابتَهُْمْ مُصِ:بةٌَ بمِاَ قدََّ

How then, when they are seized by misfortune, because of the deeds which their 
hands have sent forth?  

 إحِْسَ   إنِْ أرََدنْاَ إلاَِّ ِ  جَاءُوكَ يحَلْفُِونَ با6َِّ   اناً وَتوَْفيِقاًثُمَّ

Then they come to thee, swearing by Allah: "We meant no more than goodwill 
and conciliation!" 

ُ ماَ فيِ قُلوُبهِِمْ  .63  أوُلئَكَِ الذَِّينَ يعَلْمَُ ا6َّ

Those men, Allah knows what is in their hearts;  
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  وَقُلْ لهَمُْ فيِ أنَفُْسِهِمْ قوَْلاً بلَيِغاًفأَعَْرِضْ عنَهُْمْ وَعِظْهُمْ  

so keep clear of them, but admonish them, and speak to them a word to reach 
their very souls. 

64.  ۚ  ِ  لِيطَُاعَ بإِذِْنِ ا6َّ  وَماَ أرَْسَلنْاَ مِنْ رَسُولٍ إلاَِّ

We sent not a Messenger, but to be obeyed, in accordance with the will of Allah.  

مُْ إذِْ ظَلمَُوا أنَفُْسَهُمْ جَاءُوكَ  ََّوَلوَْ أ 
اباً رَحِيمًا َ توََّ سُولُ لوََجَدُوا ا6َّ َ وَاسْتغَفَْرَ لهَمُُ الرَّ   فاَسْتغَفَْرُوا ا6َّ

If they had only, when they were unjust to themselves, come unto thee and 
asked Allah's forgiveness, and the Messenger had asked forgiveness for them, 
they would have found Allah indeed Oft-Returning, Most Merciful. 

مُوكَ فيِمَا شَجَرَ بَ:نْهَُمْ   .65  يحُكَِّ  فلاََ وَرَبكَِّ لاَ يؤُْمنِوُنَ حَتىَّ

But no, by thy Lord, they can have no (real) Faith, until they make thee judge in 
all disputes between them,  

 لاَ يجَِدُوا فيِ أنَفُْسِهِمْ حَرَجًا ممِاَّ قضََيتَْ وَيسَُلمُِّوا تسَْليِمًا   ثُمَّ

and find in their souls no resistance against thy decisions, but accept them with 
the fullest conviction. 

 قلَيِلٌ مِ  .66  نهُْمْ ۖ وَلوَْ أنَاَّ كَتGَنْاَ =لَيَهِْمْ أنَِ اقتْلُوُا أنَفُْسَكُمْ أوَِ اخْرُجُوا مِنْ دِياَرِكُمْ ماَ فعَلَوfُُ إلاَِّ

If We had ordered them to sacrifice their lives or to leave their homes, very few 
of them would have done it:  

 تثَبِْ:تاً مُْ فعَلَوُا مَا يوُعَظُونَ بهِِ لgَاَنَ خَيرْاً لهَمُْ وَأشََدَّ ََّوَلوَْ أ  

but if they had done what they were (actually) told, it would have been best for 
them, and would have gone farthest to strengthen their (faith). 

  وَإذِاً لآَتَ:نْاَهُمْ مِنْ لدَُناَّ أجَْرًا عَظِيمًا  .67

And We should then have given them from Our Presence a great reward. 
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  وَلهَدََينْاَهُمْ صِرَاطًا مُسْتقَيِمًا .68

And We should have shown them the Straight Way. 

َ وَالرَّ  .69 ِّينَ وَمنَْ يطُِعِ ا6َّ ُ =لَيَهِْمْ مِنَ النبَّيِ  سُولَ فأَوُلئَكَِ معََ الذَِّينَ أنَعْمََ ا6َّ
الحِينَِ ۚ  هدََاءِ وَالصَّ يقينَِ وَالشُّ دِّ  وَالصِّ

All who obey Allah and the Messenger are in the company of those on whom is 
the Grace of Allah, of the Prophets (who teach), the sincere (lovers of truth), the 
witnesses (who testify), and the righteous (who do good):  

  وَحَسُنَ أوُلئَكَِ رَفيِقاً

ah! what a beautiful fellowship! 

70.  ۚ  ِ  ذلَكَِ الفْضَْلُ مِنَ ا6َّ

Such is the Bounty from Allah:  

 =لَيِمًا ِ   وَكxََ با6َِّ

and sufficient is it that Allah knoweth all. 

  ياَ أيَهُّاَ الذَِّينَ آمنَوُا خُذُوا حِذْرَكُمْ فاَنفِْرُوا ثُباَتٍ أوَِ انفِْرُوا جمَِيعاً .71

O ye who believe! take your precautions, and either go forth in parties or go forth 
all together. 

72.    وَإنَِّ ئنََّ  منِكُْمْ لمَنَْ لَ:بُطَِّ

There are certainly among you men who would tarry behind:  

 إذِْ لمَْ أكَُنْ معَهَُمْ شَهِيدًا ُ =لَيََّ   فإَنِْ أصََابتَكُْمْ مُصِ:بةٌَ قاَلَ قدَْ أنَعْمََ ا6َّ

if a misfortune befalls you. They say: "Allah did favor us in that we were not 
present among them." 
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 7أَنَْ لمَْ تكَُنْ بَ:نْكَُمْ وَبَ:نْهَُ موََدَّةٌ  .73  ليَقَُولنََّ ِ  وَلئَنِْ أصََابكَُمْ فضَْلٌ مِنَ ا6َّ

But if good fortune comes to you from Allah, they would be sure to say, as if 
there had never been ties of affection between you and them,  

  ياَ ليIَْنيَِ كُنتُْ معَهَُمْ فأَفَُوزَ فوَْزاً عَظِيمًا 

"Oh! I wish I had been with them; a fine thing should I then have made of it!" 

نيْاَ باِلآْ  .74  الذَِّينَ يشَْرُونَ الحْيَاَةَ الدُّ ِ  خِرَةِ ۚ فلَيْقُاَتلِْ فيِ سGَِيلِ ا6َّ

Let those fight in the Cause of Allah who sell the life of this world for the 
Hereafter,  

 فيَقُْتلَْ أوَْ يغَلْبِْ فسََوْفَ نؤُْتِيهِ أجَْرًا عَظِيمًا ِ   وَمنَْ يقُاَتلِْ فيِ سGَِيلِ ا6َّ

to him who fighteth in the Cause of Allah, whether he is slain or gets victory, 
soon shall We give him a reward of great (value). 

 وَالمْسُْتضَْعفَِينَ  .75 ِ  وَماَ لكَُمْ لاَ تُقاَتِلوُنَ فيِ سGَِيلِ ا6َّ

And why should ye not fight in the Cause of Allah and of those who, being weak, 
are ill-treated (and oppressed)?  

جَالِ وَالSِّسَاءِ وَالوِْلدَْانِ الذَِّينَ يقَُولوُنَ   مِنَ الرِّ

Men, women, and children whose cry is:  

المِِ أهَْلهُاَ وَاجْعلَْ لنَاَ مِنْ لدَُنكَْ وَلِياًّ   رَبنَّاَ أخَْرِجْناَ مِنْ هَذfِِ القْرَْيةَِ الظَّ

"Our Lord! rescue us from this town, whose people are oppressors; and raise for 
us from Thee one who will protect;  

  وَاجْعلَْ لنَاَ مِنْ لدَُنكَْ نصَِيراً 

and raise for us from Thee one who will help!" 

76.  ۖ  ِ  الذَِّينَ آمنَوُا يقُاَتلِوُنَ فيِ سGَِيلِ ا6َّ

Those who believe fight in the Cause of Allah,  
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يطَْانِ ۖ  اغُوتِ فقَاَتِلوُا أوَْلِياَءَ الشَّ  وَالذَِّينَ كفََرُوا يقُاَتِلوُنَ فيِ سGَِيلِ الطَّ

and those who reject faith fight in the cause of evil: so fight ye against the friends 
of Satan:  

يطَْانِ 7اَنَ ضَعِيفاً  كَيدَْ الشَّ   إنَِّ

feeble indeed is the cunning of Satan. 

7اَةَ  .77 لاَةَ وَآتُوا الزَّ  ألَمَْ ترََ إلىَِ الذَِّينَ قِيلَ لهَمُْ كُفُّوا أيَدِْيكَُمْ وَأقَِيمُوا الصَّ

Hast thou not turned thy vision to those who were told to hold back their hands 
(form fight) but establish regular prayers and spend in regular charity?  

 خَشْيةًَ ۚ   أوَْ أشََدَّ ِ ا كُتبَِ =لَيَهِْمُ القْتِاَلُ إذِاَ فرَِيقٌ منِهُْمْ يخَشَْوْنَ الناَّسَ كَخَشْيةَِ ا6َّ  فلَمََّ

When (at length) the order for fighting was issued to them, behold! a section of 
them feared men as, or even more than, they should have feared Allah:  

 وَقاَلوُا رَبنَّاَ لمَِ كIَبَتَْ =لََ:نْاَ القْتِاَلَ 

they say:  

"Our Lord! why hast Thou ordered us to fight?  

رْتنَاَ إلىَِ أجََلٍ قرَِيبٍ ۗ    لوَْلاَ أخََّ

Wouldst Thou not grant us respite to our (natural) term, near (enough)?"  

نيْاَ قلَيِلٌ وَالآْخِرَةُ خَيرٌْ لمِنَِ اتََّ«   قُلْ مَتاَعُ الدُّ

Say:  

"Short is the enjoyment of this world: the Hereafter is the best for those who do 
right:  

  وَلاَ تُظْلمَُونَ فIَِيلاً 

never will ye be dealt with unjustly in the very least! 
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 أيَنْمََا تكَُونوُا يدُْرِكْكُمُ المْوَْتُ وَلوَْ كSُتْمُْ فيِ بُرُوجٍ مُشَيدََّةٍ ۗ  .78

"Wherever ye are, death will find you out, even if ye are in towers built up strong 
and high!"  

 ۖ وَإنِْ تُصِبهُْمْ حَسَنةٌَ يقَُ  ِ  ولوُا هَذfِِ مِنْ عِندِْ ا6َّ

If some good befalls them, they say, "This is from Allah;"  

ئةٌَ يقَُولوُا هَذfِِ مِنْ عِندِْكَ ۚ   وَإنِْ تُصِبهُْمْ سَ:ِّ

but if evil, they say, "This is from thee" (O Prophet).  

  ۖ  ِ  مِنْ عِندِْ ا6َّ  قُلْ 7لٌُّ

Say: "All things are from Allah.  

  فمََالِ هَؤُلاَءِ القْوَْمِ لاَ يgَاَدُونَ يفَْقَهُونَ حَدِيثاً

But what hath come to these people, that they fail to understand a single fact? 

 ۖ وَماَ أصََابكََ مِنْ سَ:ِّئةٍَ فمَِ  .79 ِ  نْ نفَْسِكَ ۚ ماَ أصََابكََ مِنْ حَسَنةٍَ فمَِنَ ا6َّ

Whatever good, (O man!) happens to thee, is from Allah; but whatever evil 
happens to thee, is from thy (own) soul.  

 وَأرَْسَلنْاَكَ للِناَّسِ رَسُولاً ۚ 

And We have sent thee as a Messenger to (instruct) mankind:  

 شَهِيدً  ِ   اوَكxََ با6َِّ

and enough is Allah for a witness. 

80.  ۖ َ سُولَ فقَدَْ أطََاعَ ا6َّ  منَْ يطُِعِ الرَّ

He who obeys the Messenger, obeys Allah:  
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 فمََا أرَْسَلنْاَكَ =لَيَهِْمْ حَفِيظًا   وَمنَْ توََلىَّ

but if any turn away, We have not sent thee to watch over their (evil deeds). 

 وَيقَُولوُنَ طَاعةٌَ فإَذِاَ برََزُوا مِنْ عِندِْكَ بيَتََّ طَائفَِةٌ مِنهُْمْ �يرََْ الذَِّي تقَُولُ ۖ  .81

They have "Obedience" on their lips;  

but when they leave thee, a section of them meditate all night on things very 
different from what thou tellest them,  

ُ يكَْتبُُ ماَ يبَُ:ِّتوُنَ ۖ   وَا6َّ

but Allah records their nightly (plots):  

 ۚ  ِ  فأَعَْرِضْ عنَهُْمْ وَتو7ََلَّْ =ََ� ا6َّ

so keep clear of them, and put thy trust in Allah;  

 وَكِيلاً  ِ   وَكxََ با6َِّ

and enough is Allah as a Disposer of affairs. 

 أفَلاََ يتَدََبرَُّونَ القُْرْآنَ ۚ  .82

Do they not consider the Qur'án (with care)?  

 لوََجَدُوا فيِهِ اخْتلاَِفاً كَثيرِاً ِ  ا6َّ   وَلوَْ 7اَنَ مِنْ عِندِْ �يرَِْ

Had it been from other than Allah, they would surely have found therein much 
discrepancy. 

 وَإذِاَ جَاءهَُمْ أمَْرٌ مِنَ الأْمَْنِ أوَِ الخوَْْفِ أذَاَعُوا بهِِ ۖ  .83

When there comes to them some matter touching (public) safety or fear, they 
divulge it.  

سُولِ وَإلىَِ أوُليِ الأْمَْرِ مِنهُْمْ   لعَلَمَِهُ الذَِّينَ يسَْتSَبْطُِونهَُ مِنهُْمْ ۗ  وَلوَْ رَدُّوfُ إلىَِ الرَّ

If they had only referred it to the Messenger, or to those charged with authority 
among them, the proper investigators would have tested it from them (direct).  
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 =لَيَكُْمْ وَرَحمَْ  ِ  قلَيِلاً وَلوَْلاَ فضَْلُ ا6َّ يطَْانَ إلاَِّ   تهُُ لاَتبَّعَتْمُُ الشَّ

Were it not for the Grace and Mercy of Allah unto you, all but a few of you would 
have fallen into the clutches of Satan. 

 نفَْسَكَ ۚ  .84  لاَ تgُلَفَُّ إلاَِّ ِ  فقَاَتِلْ فيِ سGَِيلِ ا6َّ

Then fight in Allah's cause -- thou art held responsible only for thyself,  

 بأَسَْ الذَِّينَ كفََرُوا ۚ  ُ أنَْ يكَُفَّ ضِ المْؤُْمِنِينَ ۖ عََ¡ ا6َّ  وَحَرِّ

and rouse the believers. It may be that Allah will restrain the fury of the 
unbelievers:  

 ْ  بأَ ُ أشََدُّ  تنَكِْيلاً وَا6َّ   سًا وَأشََدُّ

for Allah is the strongest in might and in punishment. 

 منَْ يشَْفَعْ شَفَاعةًَ حَسَنةًَ يكَُنْ لهَُ نصَِيبٌ مِنهْاَ ۖ  .85

Whoever recommends and helps a good cause becomes a partner therein:  

 يكَُنْ لهَُ كِفْلٌ منِهْاَ ۗ  وَمنَْ يشَْفعَْ شَفَاعةًَ سَ:ِّئةًَ 

and whoever recommends and helps an evil cause, shares in its burden:  

 شَيْءٍ مُقِ:تاً ُ =ََ� 7لُِّ   و7َاَنَ ا6َّ

and Allah hath power over all things. 

 وَإذِاَ حُيِّ:تمُْ بتِحَِيةٍَّ فحََيوُّا بأِحَْسَنَ منِهْاَ أوَْ رُدُّوهَا ۗ  .86

When a (courteous) greeting is offered you, meet it with a greeting still more 
courteous, (at least) of equal courtesy.  

 شَيْءٍ حَسِ:باً َ 7اَنَ =ََ� 7لُِّ  ا6َّ   إنَِّ

Allah takes careful account of all things. 



 30

 هُوَ ۚ  .87 ُ لاَ إلِهََ إلاَِّ  ا6َّ

Allah! there is no god but He:  

 ليَجَْمَعنَكَُّمْ إلىَِ يوَْمِ القِْياَمةَِ لاَ رَيبَْ فيِهِ ۗ 

of a surety He will gather you together against the Day of Judgment, about which 
there is no doubt.  

 حَدِيثاً ِ   وَمنَْ أصَْدَقُ مِنَ ا6َّ

And whose word can be truer than Allah's? 

ُ أرَْكَسَهُمْ بمِاَ كَسَبوُا ۚ  .88  وَا6َّ  فمََا لكَُمْ فيِ المْنُاَفقِينَِ فئِتَينَِْ

Why should ye be divided into two parties about the hypocrites?  

Allah hath upset them for their (evil) deeds.  

 ۖ  ُ  ا6َّ  أتَُرِيدُونَ أنَْ َدُْوا منَْ أضََلَّ

Would ye guide those whom Allah hath thrown out of the way?  

ُ فلَنَْ تجَدَِ لهَُ سGَِيلاً    وَمنَْ يضُْللِِ ا6َّ

For those whom Allah hath thrown out of the way, never shalt thou find the way. 

 وَدّوُا لوَْ تكَْفُرُونَ كَمَا كفََرُوا فتَكَُونوُنَ سَوَاءً ۖ  .89

They but wish that ye should reject faith, as they do, and thus be on the same 
footing (as they):  

 يهُاَجِرُوا   ۚ فلاََ تتََّخِذُوا مِنهُْمْ أوَْلِياَءَ حَتىَّ ِ  فيِ سGَِيلِ ا6َّ

but take not friends from their ranks until they flee in the way of Allah (from what 
is forbidden).  

 فإَنِْ توََلوَّْا فخَُذُوهُمْ وَاقتْلُوُهُمْ حَيثُْ وَجَدْتمُوُهُمْ ۖ  

But if they turn renegades, seize them and slay them wherever ye find them?  
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  وَلاَ تتََّخِذُوا منِهُْمْ وَلِياًّ وَلاَ نصَِيراً

and (in any case) take no friends or helpers from their ranks. 

 الذَِّينَ يصَِلوُنَ إلىَِ قوَْمٍ بَ:نْكَُمْ وَبَ:نْهَُمْ مِ:ثاَقٌ  .90  إلاَِّ

Except those who join a group between whom and you there is a treaty (of 
peace),  

 أوَْ جَاءُوكُمْ حَصِرَتْ صُدُورُهُمْ أنَْ يقُاَتلِوُكُمْ أوَْ يقُاَتلِوُا قوَْمَهُمْ ۚ  

or those who approach you with hearts restraining them from fighting you as well 
as fighting their own people.  

 ُ  لسََلطََّهُمْ =لَيَكُْمْ فلَقَاَتلَوُكُمْ ۚ  وَلوَْ شَاءَ ا6َّ

If Allah had pleased, He could have given them power over you, and they would 
have fought you:  

ُ لكَُمْ =لَيَهِْمْ  لمََ فمََا جَعلََ ا6َّ   سGَِيلاً  فإَنِِ اعْتزََلوُكُمْ فلَمَْ يقُاَتِلوُكُمْ وَألَقْوَْا إلِيَكُْمُ السَّ

therefore if they withdraw from you but fight you not, and (instead) send you 
(guarantees of) peace, then Allah hath opened no way for you (to war against 
them). 

 سَتجَِدُونَ آخَرِينَ يرُِيدُونَ أنَْ يأَمْنَُوكُمْ وَيأَمْنَوُا قوَْمَهُمْ   .91

Others you will find that wish to gain your confidence as well as that of their 
people:  

 ماَ رُدُّوا إلىَِ الفIِْنْةَِ أرُْكِسُوا فيِهاَ ۚ     7لَُّ

every time they are sent back to temptation, they succumb thereto:  

لمََ وَيكَُفُّوا أيَدِْيهَُمْ فإَنِْ لمَْ يعَتْزَِلوُكُمْ وَيلُقُْوا إِ   ليَكُْمُ السَّ
 فخَُذُوهُمْ وَاقتْلُوُهُمْ حَيثُْ ثقَفِْتُمُوهُمْ ۚ  

if they withdraw not from you nor give you (guarantees) of peace besides 
restraining their hands, seize them and slay them. Wherever ye get them:  
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 مْ جَعلَنْاَ لكَُمْ =لَيَهِْمْ سُلطَْاناً مُبِ:ناًوَأوُلئَكُِ 

in their case We have provided you with a clear argument against them. 

92.  ۚ ً  خَطَأ  وَماَ 7اَنَ لمِؤُْمِنٍ أنَْ يقَْتلَُ مُؤْمِناً إلاَِّ

Never should a believer kill a believer; but (if it so happens) by mistake, 
(compensation is due):  

ً فتَحَْرِيرُ رَقبَةٍَ مُؤْمِنةٍَ  قُوا ۚ   وَمنَْ قتَلََ مُؤْمِناً خَطَأ دَّ  أنَْ يصََّ  وَدِيةٌَ مُسَلمََّةٌ إلىَِ أهَْلهِِ إلاَِّ

if one (so) kills a believer, it is ordained that he should free a believing slave, and 
pay compensation to the deceased's family, unless they remit it freely.  

 لكَُمْ وَهُوَ مُؤْمِنٌ فتَحَْرِيرُ رَقبَةٍَ مُؤْمِنةٍَ ۖ   فإَنِْ 7اَنَ مِنْ قوَْمٍ =دَُوٍّ

If the deceased belonged to a people at war with you, and he was a believer, the 
freeing of a believing slave (is enough).  

 ◌ۖ  وَإنِْ 7اَنَ مِنْ قوَْمٍ بَ:نْكَُمْ وَبَ:نْهَُمْ مِ:ثاَقٌ فدَِيةٌَ مُسَلمََّةٌ إلىَِ أهَْلهِِ وَتحَرِْيرُ رَقبَةٍَ مُؤْمنِةٍَ 

If he belonged to a people with whom ye have a treaty of mutual alliance, 
compensation should be paid to his family, and a believing slave be freed.  

 ۗ  ِ  توَْبةًَ مِنَ ا6َّ  فمََنْ لمَْ يجَِدْ فصَِياَمُ شَهرَْينِْ مIُتَاَبعِينَِْ

For those who find this beyond their means, (is prescribed) a fast for two months 
running: by way of repentance to Allah:  

ُ =لَيِمًا حَكِيمًاوَ    7اَنَ ا6َّ

for Allah hath all knowledge and all wisdom. 

دًا فجََزَاؤfُُ جَهنَمَُّ خَالدًِا فيِهاَ  .93  وَمنَْ يقَْتلُْ مُؤْمِناً مُتعََمِّ

If a man kills a believer intentionally, his recompense is Hell, to abide therein (for 
ever):  

 لهَُ =ذََاباً عَظِيمًا ُ =لَيَهِْ وَلعَنَهَُ وَأَ=دََّ   وَغضَِبَ ا6َّ

and the wrath and the curse of Allah are upon him, and a dreadful penalty is 
prepared for him. 
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 ياَ أيَهُّاَ الذَِّينَ آمنَوُا  .94

O ye who believe!  

 ِ لاَمَ لسَْتَ مُؤْمنِاًإذِاَ ضَرَبتْمُْ فيِ سGَِيلِ ا6َّ   فتَبََ:نَّوُا وَلاَ تقَُولوُا لمِنَْ ألََْ« إلِيَكُْمُ السَّ

when ye go abroad in the Cause of Allah, investigate carefully, and say not to 
anyone who offers you a salutation: "Thou art none of a believer!"  

  َ  مغَاَنِمُ كَثيرِةٌَ ۚ تGَتْغَوُنَ عرََضَ الحْ ِ نيْاَ فعَنِدَْ ا6َّ  ياَةِ الدُّ

Coveting the perishable goods of this life: with Allah are profits and spoils 
abundant.  

ُ =لَيَكُْمْ فتَبََ:نَّوُا ۚ   ا6َّ  كَذَلكَِ كSُتْمُْ مِنْ قبَلُْ فمََنَّ

Even thus were ye yourselves before, till Allah conferred on you His favors: 
therefore carefully investigate,  

َ 7اَنَ بمِاَ تعَمَْلوُنَ خَبيرِاً  ا6َّ   إنَِّ

for Allah is well aware of all that ye do. 

رَرِ  .95  لاَ يسَْتوَِي القْاَِ=دُونَ مِنَ المْؤُْمِنِينَ �يرَُْ أوُليِ الضَّ
 بأِمَْوَالهِمِْ وَأنَفُْسِهِمْ ۚ وَالمْجَُ  ِ  اهِدُونَ فيِ سGَِيلِ ا6َّ

Not equal are those believers who sit (at home) and receive no hurt, and those 
who strive and fight in the Cause of Allah with their goods and their persons.  

ُ المْجَُاهِدِينَ    لَ ا6َّ  بأِمَْوَالهِِمْ وَأنَفُْسِهِمْ =ََ� القْاَ=دِِينَ درََجَةً ۚ فضََّ

Allah hath granted a grade higher to those who strive and fight with their goods 
and persons than to those who sit (at home):  

ُ الحْسُْنىَ ۚ   وَ=دََ ا6َّ  و7َلاًُّ

unto all (in faith) hath Allah promised good:  
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ُ المْجَُاهِدِينَ =ََ� القْاَ=دِِينَ أجَْرًا عَظِيمًا لَ ا6َّ   وَفضََّ

but those who strive and fight hath He distinguished above those who sit (at 
home) by a special reward. 

 درََجَاتٍ منِهُْ وَمغَفِْرَةً وَرَحمْةًَ ۚ  .96

Ranks specially bestowed by Him, and Forgiveness and Mercy.  

ُ غفَُورًا رَحِيمًا   و7َاَنَ ا6َّ

For Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 

 الذَِّينَ توََفاَّهُمُ المْلاََئِكَةُ ظَالمِيِ أنَفُْسِهِمْ قاَلوُا فيِمَ كSُتْمُْ ۖ  .97  إنَِّ

When angels take the souls of those who die in sin against their souls, they say: 
"In what (plight) were ye?"  

 قاَلوُا كُناَّ مُسْتضَْعفَِينَ فيِ الأْرَْضِ ۚ 

They reply: "Weak and oppressed were we in the earth."  

 وَاسِعةًَ فتَُهاَجِرُوا فيِهاَ ۚ  ِ  قاَلوُا ألَمَْ تكَُنْ أرَْضُ ا6َّ

They say: "Was not the earth of Allah spacious enough for you to move 
yourselves away (from evil)?"  

  فأَوُلئَكَِ مأَوَْاهُمْ جَهنَمَُّ ۖ وَسَاءتَْ مصَِيراً

Such men will find their abode in Hell, what an evil refuge! 

 المْسُْتضَْعفَِينَ مِنَ الرِّ  .98  جَالِ وَالSِّسَاءِ وَالوِْلدَْانِ لاَ يسَْتطَِيعُونَ حِيلةًَ وَلاَ يهَتْدَُونَ سGَِيلاً إلاَِّ

Except those who are (really) weak and oppressed, men, women, and children 
who have no means in their power, nor (a guide-post) to direct their way. 

ُ أنَْ يعَفُْوَ عنَهُْمْ ۚ فأَوُلئَكَِ  .99  عََ¡ ا6َّ

For these, there is hope that Allah will forgive:  
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ا غفَُورًا ُ عفَُوًّ   و7َاَنَ ا6َّ

for Allah doth blot out (sins) and forgive again and again. 

 يجَِدْ فيِ الأْرَْضِ مُرَاغَ  .100 ِ  مًا كَثيرِاً وَسَعةًَ ۚ وَمنَْ يهُاَجِرْ فيِ سGَِيلِ ا6َّ

He who forsakes his home in the Cause of Allah, finds in the earth many a 
refuge, wide and spacious:  

 ِ  يدُْرِكْهُ المْوَْتُ فقَدَْ وَقعََ أجَْرfُُ =ََ� ا6َّ  وَرَسُولهِِ ثُمَّ ِ   ۗ وَمنَْ يخَرُْجْ مِنْ بَ:تْهِِ مُهاَجِرًا إلىَِ ا6َّ

should he die as a refugee from home for Allah and His Messenger, his reward 
becomes due and sure with Allah:  

ُ غفَُورًا رَحِيمًا   و7َاَنَ ا6َّ

and Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 

لاَةِ وَإذِاَ ضَرَبتْمُْ فيِ الأْرَْضِ فلََ:سَْ =لَيَكُْمْ جُ  .101    ناَحٌ أنَْ تقَْصُرُوا مِنَ الصَّ
 إنِْ خِفْتمُْ أنَْ يفIَْنِكَُمُ الذَِّينَ كفََرُوا ۚ 

When ye travel through the earth, there is no blame on you if ye shorten your 
prayers, for fear the unbelievers may attack you:  

 الgْاَفرِِينَ 7اَنوُا لكَُمْ  ا مُبِ:ناً إنَِّ   =دَُوًّ

for the unbelievers are unto you open enemies. 

لاَةَ فلَتْقَُمْ طَائِفةٌَ مِنهُْمْ معَكََ وَليْأَخُْذُوا أسَْلحَِتهَُمْ  .102  وَإذِاَ كُنتَْ فيِهِمْ فأَقَمَْتَ لهَمُُ الصَّ

When thou (O Messenger) art with them, and standest to lead them in prayer, let 
one party of them stand up (in prayer) with thee, taking their arms with them:  

 فإَذِاَ سَجَدُوا فلَيْكَُونوُا مِنْ وَرَائِكُمْ وَلتْأَتِْ طَائِفةٌَ أخُْرَى لمَْ يصَُلوُّا 

when they finish their prostrations, let them take their positions in the rear, and 
let the other party come up, which hath not yet prayed,  
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 فلَيْصَُلوُّا معَكََ وَليْأَخُْذُوا حِذْرَهُمْ وَأسَْلحَِتهَُمْ ۗ 

and let them pray with thee, taking all precautions, and bearing arms:  

 عنَْ أسَْلحَِتكُِمْ وَأمَْتعِتَكُِمْ فَيمَِيلوُنَ =لَيَكُْمْ مَيلْةًَ وَاحِدَةً ۚ وَدَّ الذَِّينَ كفََرُوا لوَْ تغَفُْلوُنَ 

the unbelievers wish, if ye were negligent of your arms and your baggage, to 
assault you in a single rush,  

 كSُتْمُْ مَرµَْ أنَْ تضََعُوا أسَْلحَِتكَُمْ ۖ  وَلاَ جُناَحَ =لَيَكُْمْ إنِْ 7اَنَ بكُِمْ أذَىً مِنْ مطََرٍ أوَْ 

but there is no blame on you if ye put away your arms because of the 
inconvenience of rain or because ye are ill;  

 وَخُذُوا حِذْرَكُمْ ۗ 

but take (every) precaution for yourselves.  

 ِ  ل َ أَ=دََّ  ا6َّ   لgْاَفرِِينَ =ذََاباً مُهِ:ناًإنَِّ

For the unbelievers Allah hath prepared a humiliating punishment. 

َ قِياَماً وَقعُُوداً وَ=ََ� جُنوُبكُِمْ ۚ  .103 لاَةَ فاَذْكُرُوا ا6َّ  فإَذِاَ قضََ:تْمُُ الصَّ

When ye pass (congregational) prayers, celebrate Allah's praises, standing, 
sitting down, or lying down on your sides;  

لاَةَ ۚ  Sَتْمُْ فأَقَِيمُوا الصَّ  فإَذِاَ اطْمَأنْ

but when ye are free from danger, set up regular prayers:  

لاَةَ 7اَنتَْ =ََ� المْؤُْمِنِينَ كِتاَباً مَوْقُوتاً  الصَّ   إنَِّ

for such prayers are enjoined on believers at stated times. 

 وَلاَ َنِوُا فيِ ابتْغِاَءِ القْوَْمِ ۖ  .104

And slacken not in following up the enemy:  
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 ماَ لاَ يرَْجُونَ ۗ  ِ مُْ يأَلمَْوُنَ كَمَا تأَلمَْوُنَ ۖ وَترَْجُونَ مِنَ ا6َّ ََِّإنِْ تكَُونوُا تأَلمَْوُنَ فإ 

if ye are suffering hardships, they are suffering similar hardships; but ye have 
hope from Allah, while they have none.  

ُ =لَيِمًا حَكِيمًا   و7َاَنَ ا6َّ

And Allah is full of knowledge and wisdom. 

 لتِحَْ  .105 ُ ۚ إنِاَّ أنَزَْلنْاَ إلِيَكَْ الكِْتاَبَ باِلحْقَِّ  الناَّسِ بمِاَ أرََاكَ ا6َّ  كُمَ بينََْ

We have sent down to thee the Book in truth, that thou mightest judge between 
men, as guided by Allah:  

  وَلاَ تكَُنْ للِخَْائنِِينَ خَصِيمًا

so be not (used) as an advocate by those who betray their trust. 

َ 7اَنَ غفَُورًا رَحِيمًا .106  ا6َّ َ ۖ إنَِّ   وَاسْتغَفِْرِ ا6َّ

But seek the forgiveness of Allah; for Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 

 وَلاَ تجُاَدِلْ عنَِ الذَِّينَ يخَتْاَنوُنَ أنَفُْسَهُمْ ۚ  .107

Contend not on behalf of such as betray their own souls:  

اناً أثَِيمًا  منَْ 7اَنَ خَوَّ َ لاَ يحُبُِّ  ا6َّ   إنَِّ

for Allah loveth not one given to perfidy and crime. 

 وَهُوَ معَهَُمْ إذِْ يبَُ:ِّتوُنَ ماَ لاَ يرµََْ مِنَ القْوَْلِ  .108 ِ  ◌ۚ  يسَْتخَْفُونَ مِنَ الناَّسِ وَلاَ يسَْتخَْفُونَ مِنَ ا6َّ

They may hide (their crimes) from men, but they cannot hide (them) from Allah, 
seeing that He is in their midst when they plot by night, in words that He cannot 
approve:  

ُ بمِاَ يعَمَْلوُنَ محُِيطًا    و7َاَنَ ا6َّ

and Allah doth compass round all that they do. 
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َ عنَهُْمْ يوَْمَ القِْياَمةَِ  .109 نيْاَ فَمَنْ يجُاَدِلُ ا6َّ  هَا أنَتْمُْ هَؤُلاَءِ جَادلَتْمُْ عنَهُْمْ فيِ الحْيَاَةِ الدُّ

Ah! these are the sort of men on whose behalf ye may contend in this world; but 
who will contend with Allah on their behalf on the Day of Judgment,  

  أمَْ منَْ يكَُونُ =لَيَهِْمْ وَكِيلاً 

or who will carry their affairs through? 

َ غفَُورًا رَحِيمًا .110 َ يجَِدِ ا6َّ  يسَْتغَفِْرِ ا6َّ   وَمنَْ يعَمَْلْ سُوءاً أوَْ يظَْلمِْ نفَْسَهُ ثُمَّ

If anyone does evil or wrongs his own soul, but afterwards seeks Allah's 
forgiveness, he will find Allah Oft-Forgiving, Most Merciful. 

111. 
اَ يكَْسِبهُُ =ََ� نفَْسِهِ ۚ    وَمنَْ يكَْسِبْ إثمِْاً فإَنمَِّ

And if anyone earns sin, he earns it against his own soul:  

ُ =لَيِ   مًا حَكِيمًاو7َاَنَ ا6َّ

for Allah is full of knowledge and wisdom. 

 يرَْمِ بهِِ برَِيئاً فقَدَِ احْتمََلَ بُهتْاَناً وَإثمِْاً مُبِ:ناً .112   وَمنَْ يكَْسِبْ خَطِ:ئةًَ أوَْ إثمِْاً ثُمَّ

But if anyone earns a fault or a sin and throws it on to one that is innocent, He 
carries (on himself) (both) a falsehood and a flagrant sin. 

113. 
تْ طَائفَِةٌ مِنهُْمْ أنَْ يضُِلوُّكَ    =لَيَكَْ وَرَحمَْتهُُ لهَمََّ ِ  وَلوَْلاَ فضَْلُ ا6َّ

But for the Grace of Allah to thee and His Mercy, a party of them would certainly 
have plotted to lead thee astray.  

ونكََ مِنْ شَيْءٍ ۚ   أنَفُْسَهُمْ ۖ وَماَ يضَُرُّ  وَماَ يضُِلوُّنَ إلاَِّ

But (in fact) they will only lead their own souls astray, and to thee they can do no 
harm in the least.  
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ُ =لَيَكَْ الكِْتاَبَ وَالحْكِْمَةَ وَ   =لَمََّكَ ماَ لمَْ تكَُنْ تعَلْمَُ ۚ وَأنَزَْلَ ا6َّ

For Allah hath sent down to thee the Book and wisdom and taught thee what 
thou knewest not (before);  

 =لَيَكَْ عَظِيمًا ِ   و7َاَنَ فضَْلُ ا6َّ

and great is the grace of Allah unto thee. 

 الناَّسِۚ  لاَ خَيرَْ فيِ كَثيرٍِ مِ  .114  منَْ أمََرَ بصَِدَقةٍَ أوَْ مَعرُْوفٍ أوَْ إصِْلاَحٍ بينََْ  نْ نجَوَْاهُمْ إلاَِّ

In most of their secret talks there is no good: but if one exhorts to a deed of 
charity or justice or conciliation between men, (secrecy is permissible):  

 فسََوْفَ نؤُْتِيهِ أجَْرًا عَظِيمًا وَمنَْ  ِ   يفَْعلَْ ذلَكَِ ابتْغِاَءَ مَرْضَاتِ ا6َّ

to him who does this, seeking the good pleasure of Allah, We shall soon give a 
reward of the highest (value). 

 لهَُ  .115 َ سُولَ مِنْ بعَدِْ ماَ تبَينََّ  الهْدَُى وَمنَْ يشَُاققِِ الرَّ
 وَنصُْلهِِ جَهنَمََّ ۖ    وَيIَبَّعِْ �يرََْ سGَِيلِ المْؤُْمِنِينَ نوَُلهِِّ ماَ توََلىَّ

If anyone contends with the Messenger even after guidance has been plainly 
conveyed to him, and follows a path other than that becoming to men of faith, 
We shall leave him in the path he has chosen, and land him in Hell,  

  وَسَاءَتْ مصَِيراً

what an evil refuge? 

َ لاَ يغَفِْرُ أنَْ يشُْرَكَ بهِِ وَيغَفِْرُ ماَ دُونَ ذلَكَِ لمِنَْ يشََاءُ ۚ  .116  ا6َّ  إنَِّ

Allah forgiveth not (the sin of) joining other gods with Him: but He forgiveth 
whom He pleaseth other sins than this:  

 ضَلاَلاً بعَِيدًا  فقَدَْ ضَلَّ ِ   وَمنَْ يشُْرِكْ با6َِّ

one who joins other gods with Allah, hath strayed far, far away (from the right). 
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 إنِاَثً  .117  ا إنِْ يدَْعُونَ مِنْ دُونهِِ إلاَِّ

(The pagans), leaving Him, call but upon female deities:  

 شَيطَْاناً مَرِيدًا   وَإنِْ يدَْعُونَ إلاَِّ

they call but upon Satan the persistent rebel! 

 مِنْ عِباَدِكَ نصَِ:باً مفَْرُوضًا .118 ِذَنَّ ُ ۘ وَقاَلَ لأَتخََّ   لعَنَهَُ ا6َّ

Allah did curse him, but he said:  

"I will take of Thy servants a portion marked off. 

 وَلأَضُِلنَّهَّمُْ وَلأَمُنَِّ:نَهَُّمْ  .119

"I will mislead them, and I will create in them false desires;  

 ُ مُْ فلَيَ ََّآذاَنَ الأْنَعْاَمِ وَلآَمُر  مُْ فلَيGَُتَكُِّنَّ ََّوَلآَمُر ۚ  ِ  خَلقَْ ا6َّ ُنَّ  غيرَِّ

I will order them to slit the ears of cattle, and to deface the (fair) nature created 
by Allah."  

 فقَدَْ خَسِرَ خُسْرَاناً مُبِ:ناً ِ يطَْانَ وَلِياًّ مِنْ دُونِ ا6َّ   وَمنَْ يتََّخِذِ الشَّ

Whoever, forsaking Allah, takes Satan for a friend, hath of a surety suffered a 
loss that is manifest. 

 غُرُورًا .120 يطَْانُ إلاَِّ   يعَدُِهُمْ وَيمSَُِّيهِمْ ۖ وَماَ يعَِدُهُمُ الشَّ

Satan makes them promises, and creates in them false desires; but Satan's 
promises are nothing but deception. 

  أوُلئَكَِ مأَوَْاهُمْ جَهنَمَُّ وَلاَ يجَِدُونَ عنَهْاَ محَِيصًا .121

They (his dupes) will have their dwelling in hell, and from it they will find no way 
of escape. 
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الحِاَتِ سَندُْخِلهُُمْ جَناَّتٍ تجَرِْي مِنْ  .122  تحَتْهِاَ الأَْْاَرُ  وَالذَِّينَ آمنَوُا وَعَمِلوُا الصَّ
 خَالدِِينَ فيِهاَ أبَدًَا ۖ 

But those who believe and do deeds of righteousness, We shall soon admit 
them to gardens, with rivers flowing beneath, to dwell therein for ever.  

 حَقًّا ۚ  ِ  وَ=دَْ ا6َّ

Allah's promise is the truth,  

 قِيلاً  ِ   وَمنَْ أصَْدَقُ مِنَ ا6َّ

and whose word can be truer than Allah's? 

ِ أهَْلِ الكِْتاَبِ ۗ  .123 ّ يِّكُمْ وَلاَ أمَاَنيِ  لَ:سَْ بأِمَاَنِ

Not your desires, nor those of the People of the Book (can prevail):  

 وَليِاًّ وَلاَ نصَِيراًمنَْ يعَْمَلْ سُوءاً يجُزَْ بهِِ وَلاَ  ِ    يجَِدْ لهَُ مِنْ دُونِ ا6َّ

whoever works evil, will be requited accordingly. Nor will he find, besides Allah, 
any protector or helper. 

الحِاَتِ مِنْ ذكََرٍ أوَْ أنُثْىَ وَهُوَ مُؤْمِنٌ فأَوُلئَِ  .124  كَ يدَْخُلوُنَ الجْنَةََّ وَمنَْ يعَْمَلْ مِنَ الصَّ
  وَلاَ يظُْلمَُونَ نقَيرِاً

If any do deeds of righteousness, be they male or female, and have faith, they 
will enter heaven and not the least injustice will be done to them. 

 وَهُوَ محُسِْنٌ وَاتبَّعََ مِلةََّ إبِرَْاهِيمَ حSَِيفاً ۗ  وَمنَْ أحَْسَنُ دِيناً ممِنَّْ أسَْلمََ وَجْههَُ  .125 ِ َّ6ِ 

Who can be better in religion than one who submits his whole self to Allah, does 
good, and follows the way of Abraham the true in faith?  
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ُ إبِرَْاهِيمَ خَليِلاً  ذََ ا6َّ   وَاتخَّ

For Allah did take Abraham for a friend. 

مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ ۚ  .126  ماَ فيِ السَّ ِ  و6ََِّ

But to Allah belong all things in the heavens and on earth:  

 شَيْءٍ محُِيطًا ُ بgُِلِّ   و7َاَنَ ا6َّ

and He it is that encompasseth all things. 

 توُنكََ فيِ الSِّسَاءِ ۖ وَيسَْتفَْ  .127

They ask thy instruction concerning the women.  

 وَماَ يتَُْ� =لَيَكُْمْ فيِ الكِْتاَبِ    ُ يفIُِْيكُمْ فيِهِنَّ  قُلِ ا6َّ

Say:  

Allah doth instruct you about them: and (remember) what hath been rehearsed 
unto you in the Book,  

   وَترَْغبَوُنَ أنَْ تنَكِْحُوهُنَّ  مَا كُتبَِ لهَنَُّ تيِ لاَ تُؤْتُوَنَُّ  فيِ يتَاََ@ الSِّسَاءِ اللاَّ

concerning the orphans of women to whom ye give not the portions prescribed, 
and yet whom ye desire to marry,  

 وَأنَْ تقَُومُوا للِْ:تَاََ@ باِلقِْسْطِ ۚ  وَالمْسُْتضَْعفَِينَ مِنَ الوِْلدَْانِ 

as also concerning the children who are weak and oppressed: that ye stand firm 
for justice to orphans.  

َ 7اَنَ بهِِ =لَيِمًا  ا6َّ  فإَنَِّ   وَماَ تفَعْلَوُا مِنْ خَيرٍْ

There is not a good deed which ye do, but Allah is well-acquainted therewith. 

  وَإنِِ امْرَأةٌَ خَافتَْ مِنْ بعَلْهِاَ نشُُوزاً أوَْ إعِْرَاضًافلاََ جُناَحَ =لَيَهِْمَا أنَْ يصُْلحَِا بَ:نْهَُمَا صُلحًْا ۚ .128

If a wife fears cruelty or desertion on her husband's part, there is no blame on 
them if they arrange an amicable settlement between themselves;  
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 ۚ  حَّ لحُْ خَيرٌْ ۗ وَأحُْضِرَتِ الأْنَفُْسُ الشُّ  وَالصُّ

and such settlement is best; even though men's souls are swayed by greed.  

َ 7اَنَ بمِاَ تعَْ   ا6َّ   مَلوُنَ خَبيرِاًوَإنِْ تحُسِْنوُا وَتتَقَُّوا فإَنَِّ

But if ye do good and practice self-restraint, Allah is well-acquainted with all that 
ye do. 

 الSِّسَاءِ وَلوَْ حَرَصْتمُْ ۖ  .129  وَلنَْ تسَْتطَِيعُوا أنَْ تعَدِْلوُا بينََْ

Ye are never able to be fair and just as between women, even if it is your ardent 
desire:  

 المْيَلِْ فتَذََرُوهَا 7اَلمْعُلَقَّةَِ ۚ  يلوُا 7لَُّ  فلاََ تمَِ

but turn not away (from a woman) altogether so as to leave her (as it were) 
hanging (in the air).  

َ 7اَنَ غفَُورًا رَحِ   ا6َّ   يمًاوَإنِْ تُصْلحُِوا وَتتَقَُّوا فإَنَِّ

If ye come to a friendly understanding and practice self-restraint, Allah is Oft-
Forgiving, Most Merciful. 

 مِنْ سَعتَهِِ ۚ  .130 ُ 7لاًُّ قاَ يغُنِْ ا6َّ  وَإنِْ يتَفََرَّ

But if they disagree (and must part), Allah will provide abundance for all from His 
all-reaching bounty:  

ُ وَاسِعاً حَكِيمًا   و7َاَنَ ا6َّ

for Allah is He that careth for all and is Wise. 

مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ ۗ  .131  ماَ فيِ السَّ ِ  و6ََِّ

To Allah belong all things in the heavens and on earth.  

:نْاَ الذَِّ  َ ۚ وَلقَدَْ وَصَّ  ينَ أوُتُوا الكِْتاَبَ مِنْ قبَلْكُِمْ وَإيِاَّكُمْ أنَِ اتقَُّوا ا6َّ

Verily We have directed the People of the Book before you, and you (O Muslims) 
to fear Allah.  
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مَاوَاتِ وَماَ فيِ الأْرَْضِ ۚ   ماَ فيِ السَّ ِ َّ6ِ   وَإنِْ تكَْفُرُوا فإَنَِّ

But if ye deny Him, lo! unto Allah belong all things in the heavens and on earth,  

يدًا ُ غSَِياًّ حمَِ   و7َاَنَ ا6َّ

and Allah is free of all wants, worthy of all praise. 

مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ ۚ  .132  ماَ فيِ السَّ ِ  و6ََِّ

Yea, unto Allah belong all things in the heavens and on earth,  

 وَكِيلاً  ِ   وَكxََ با6َِّ

and enough is Allah to carry through all affairs. 

 إنِْ يشََأْ يذُْهِبكُْمْ أيَهُّاَ الناَّسُ وَيأَتِْ بآِخَرِينَ ۚ  .133

If it were His will, He could destroy you, O mankind, and create another race: f 

ُ =ََ� ذلَكَِ قدَِيرًا   و7َاَنَ ا6َّ

or He hath power this to do. 

نيْاَ وَالآْخِرَةِ ۚ  .134  ثوََابُ الدُّ ِ نيْاَ فعَنِدَْ ا6َّ  منَْ 7اَنَ يرُِيدُ ثوََابَ الدُّ

If anyone desires a reward in this life, in Allah's (gift) is the reward (both) of this 
life and of the Hereafter:  

يعاً بصَِيراً ُ سمَِ   و7َاَنَ ا6َّ

for Allah is He that heareth and seeth (all things). 

 ياَ أيَهُّاَ الذَِّينَ آمنَوُا  .135

O ye who believe!  
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 وَلوَْ =ََ� أنَفُْسِكُمْ  ِ  أوَِ الوَْالدَِينِْ وَالأْقَرَْبينَِ ۚ  كُونوُا قوََّامِينَ باِلقِْسْطِ شُهدََاءَ 6َِّ

stand out firmly for justice, as witnesses to Allah, even as against yourselves, or 
your parents, or your kin,  

ُ أوَْلىَ بهِِمَا ۖ   إنِْ يكَُنْ غSَِياًّ أوَْ فقَيرِاً فا6ََّ

and whether it be (against) rich or poor: for Allah can best protect both.  

 فلاََ تIَبَّعُِوا الهْوََى أنَْ تعَدِْلوُا ۚ 

Follow not the lusts (of your hearts), lest ye swerve,  

َ 7اَنَ بمِاَ تعَمَْلوُنَ خَبيرِاً  ا6َّ   وَإنِْ تلَوُْوا أوَْ تعُرِْضُوا فإَنَِّ

and if ye distort (justice) or decline to do justice, verily Allah is well-acquainted 
with all that ye do. 

136. 
 ياَ أيَهُّاَ الذَِّينَ آمنَوُا  

O ye who believe!  

لَ =ََ� رَسُولهِِ وَالكِْتاَبِ الذَِّي أنَزَْلَ مِنْ قبَلُْ ۚ   وَرَسُولهِِ وَالكِْتاَبِ الذَِّي نزََّ ِ  آمنِوُا با6َِّ

believe in Allah and His Messenger, and the scripture which He hath sent to His 
Messenger and the scripture which He sent to those before (him).  

 ضَلاَلاً بعَِيدًا  وَمَلاَئِكَتهِِ وَكIُبُهِِ وَرُسُلهِِ وَاليْوَْمِ الآْخِرِ فقَدَْ ضَلَّ ِ   وَمنَْ يكَْفُرْ با6َِّ

And who denieth Allah, His angels, His Books, His Messengers, and the Day of 
Judgment, hath gone far, far astray. 

137. 
 ازْداَدُوا كُفْرًا   كفََرُوا ثُمَّ  آمنَوُا ثُمَّ  كفََرُوا ثُمَّ  الذَِّينَ آمنَوُا ثُمَّ  إنَِّ

Those who believe, then reject faith, then believe (again) and (again) reject faith, 
and go on increasing in unbelief,  

ُ لِيغَفِْرَ لهَمُْ وَلاَ لِيهَدِْيهَُمْ سGَِيلاً     لمَْ يكَُنِ ا6َّ

Allah will not forgive them nor guide them on the way. 
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138.  ً  لهَمُْ =ذََاب رِ المْنُاَفقِينَِ بأِنََّ   ا ألَِيمًابشَِّ

To the hypocrites give the glad tidings that there is for them (but) a grievous 
penalty. 

 الذَِّينَ يتََّخِذُونَ الgْاَفرِِينَ أوَْلِياَءَ مِنْ دُونِ المْؤُْمِنِينَ ۚ  .139

Yea, to those who take for friends unbelievers rather than believers:  

ةَ   أيGََتْغَوُنَ عِندَْهُمُ العِْزَّ

is it honor they seek among them?  

 جمَِيعاً ِ ةَ 6َِّ  العِْزَّ   فإَنَِّ

Nay, all honor is with Allah. 

لَ =لَيَكُْمْ فيِ الكِْتاَبِ  .140  وَقدَْ نزََّ

Already has He sent you word in the Book,  

عتْمُْ آياَ  يكُْفَرُ بهِاَ وَيسُْتهَزَْأُ بِهاَ فلاََ تقَعُْدُوا معَهَُمْ أنَْ إذِاَ سمَِ ِ  تِ ا6َّ
 ۚ fِ  يخَوُضُوا فيِ حَدِيثٍ �يرَِْ  حَتىَّ

that when ye hear the signs of Allah held in defiance and ridicule, ye are not to 
sit with them unless they turn to a different theme:  

 َّ  كُمْ إذِاً مِثلْهُُمْ ۗ إنِ

if ye did, ye would be like them.  

َ جَامِعُ المْنُاَفقِينَِ وَالgْاَفرِِينَ فيِ جَهنَمََّ جمَِيعاً  ا6َّ   إنَِّ

For Allah will collect the Hypocrites and those who defy faith, all in hell. 

 قاَلوُا ألَمَْ نكَُنْ معَكَُمْ الذَِّينَ يترََبَصَُّونَ بكُِمْ فإَِ  .141 ِ  نْ 7اَنَ لكَُمْ فتَحٌْ مِنَ ا6َّ

(These are) the ones who wait and watch about you: if ye do gain a victory from 
Allah, they say: "Were we not with you?"  
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 ليَكُْمْ وَنمَنْعَكُْمْ مِنَ المْؤُْمِنِينَ ۚ وَإنِْ 7اَنَ للgِْاَفرِِينَ نصَِيبٌ قاَلوُا ألَمَْ نسَْتحَْوِذْ =َ 

But if the unbelievers gain a success, they say (to them):  

"Did we not gain an advantage over you, and did we not guard you from the 
believers?"  

ُ يحَكُْمُ بَ:نْكَُمْ يوَْمَ القْيِاَمةَِ ۗ   فا6ََّ

But Allah will judge betwixt you on the Day of Judgment.  

ُ للgِْاَفرِِينَ =ََ� المْؤُْمنِِينَ سGَِيلاً   وَلنَْ يجَعْلََ ا6َّ

And never will Allah grant to the unbelievers a way (to triumph) over the 
believers. 

َ وَهُ  .142  المْنُاَفقِينَِ يخُاَدِعُونَ ا6َّ  وَ خَادِعُهُمْ إنَِّ

The Hypocrites, they think they are over-reaching Allah, but He will over-reach 
them:  

 قلَيِلاً   َ إلاَِّ لاَةِ قاَمُوا كُسَالىَ يرَُاءُونَ الناَّسَ وَلاَ يذَْكُرُونَ ا6َّ   وَإذِاَ قاَمُوا إلىَِ الصَّ

when they stand up to prayer, they stand without earnestness, to be seen of 
men, but little do they hold Allah in remembrance. 

 ذلَكَِ لاَ إلىَِ هَؤُلاَءِ وَلاَ إلىَِ هَؤُلاَءِ ۚ  .143  مُذَبذَْبينَِ بينََْ

(They are) distracted in mind even in the midst of it, being (sincerely) for neither 
one group nor for another.  

ُ فلَنَْ تجَدَِ لهَُ سGَِيلاً    وَمنَْ يضُْللِِ ا6َّ

Whom Allah leaves straying, never wilt thou find for him the way. 

 ياَ أيَهُّاَ الذَِّينَ آمنَوُا لاَ تتََّخِذُوا الgْاَفرِِينَ أوَْلِياَءَ مِنْ دُونِ المْؤُْمِنينَِ ۚ  .144

O ye who believe! take not for friends unbelievers rather than believers:  

 =لَيَكُْمْ سُلطَْاناً مُبِ:ناً ِ   أتَُرِيدُونَ أنَْ تجَعْلَوُا 6َِّ

do ye wish to offer Allah an open proof against yourselves? 
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رْكِ الأْسَْفلَِ مِنَ  .145  المْنُاَفقِينَِ فيِ الدَّ   الناَّرِ وَلنَْ تجَِدَ لهَمُْ نصَِيراً إنَِّ

The hypocrites will be in the lowest depths of the fire: no helper wilt thou find for 
them. 

 فأَوُلئَكَِ مَعَ المْؤُْ  .146 ِ  وَأخَْلصَُوا دِينهَُمْ 6َِّ ِ  الذَِّينَ تاَبُوا وَأصَْلحَُوا وَاعْتصََمُوا با6َِّ  منِِينَ ۖ إلاَِّ

Except for those who repent, mend (their life), hold fast to Allah, and purify their 
religion as in Allah's sight: if so they will be (numbered) with the believers.  

ُ المْؤُْمنِينَِ أجَْرًا عَظِيمًا   وَسَوْفَ يؤُْتِ ا6َّ

And soon will Allah grant to the believers a reward of immense value. 

ُ بعِذََابكُِمْ إنِْ شَكَرْتُمْ وَآمSَتْمُْ ۚ  .147  ماَ يفَْعلَُ ا6َّ

What can Allah gain by your punishment, if ye are grateful and ye believe?  

ُ شَاكِرًا =لَيِمًا   و7َاَنَ ا6َّ

Nay, it is Allah that recogniseth (all good), and knoweth all things. 

 منَْ ظُلمَِ ۚ  .148 وءِ مِنَ القْوَْلِ إلاَِّ ُ الجْهَرَْ باِلسُّ  ا6َّ  لاَ يحُبُِّ

Allah loveth not that evil should be noised abroad in public speech, except where 
injustice hath been done;  

ُ سمَِ    يعاً =لَيِمًاو7َاَنَ ا6َّ

for Allah is He who heareth and knoweth all things. 

َ 7اَنَ عفَُوًّا قدَِيرًا .149  ا6َّ   إنِْ تبُدُْوا خَيرْاً أوَْ تخُفُْوfُ أوَْ تعَفُْوا عنَْ سُوءٍ فإَنَِّ

Whether ye publish a good deed or conceal it or cover evil with pardon, verily 
Allah doth blot out (sins) and hath power (in the judgment of values). 

150. 
 وَرُسُلهِِ   ِ  ا6َّ قُوا بينََْ  وَرُسُلهِِ وَيرُِيدُونَ أنَْ يفَُرِّ ِ  الذَِّينَ يكَْفُرُونَ با6َِّ  إنَِّ

Those who deny Allah and His Messengers, and (those who) wish to separate 
Allah from His Messengers,  
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 ذلَكَِ سGَِيلاً    وَيقَُولوُنَ نؤُْمِنُ ببِعَضٍْ وَنكَْفُرُ ببِعَضٍْ وَيرُِيدُونَ أنَْ يتََّخِذُوا بينََْ

saying: "We believe in some but reject others": and (those who) wish to take a 
course midway. 

151.  َ gْافرُِونَ حَقًّا ۚ أوُلئَكَِ هُمُ ال 

They are in truth (equally) unbelievers;  

  وَأعَْتدَْناَ للgِْاَفرِِينَ =ذََاباً مُهِ:ناً

and We have prepared for unbelievers a humiliating punishment. 

 أحََدٍ مِنْ  .152 قُوا بينََْ  وَرُسُلهِِ وَلمَْ يفَُرِّ ِ  هُمْ أوُلئَكَِ سَوْفَ يؤُْتِيهِمْ أجُُورَهُمْ ۗ وَالذَِّينَ آمنَوُا با6َِّ

To those who believe in Allah and His Messengers and make no distinction 
between any of the Messengers, We shall soon give their (due) rewards:  

ُ غفَُورًا رَحِيمًا     و7َاَنَ ا6َّ

for Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 

مَاءِ ۚ  .153 لَ =لَيَهِْمْ كِتاَباً مِنَ السَّ ِّÀَُيسَْألَكَُ أهَْلُ الكِْتاَبِ أنَْ ت 

The People of the Book ask thee to cause a book to descend to them from 
heaven:  

َ  فقَدَْ سَألَوُا مُوÁَ أكَْبرََ مِنْ ذلَكَِ   اعِقةَُ بِظُلمِْهِمْ ۚ   جَهرَْةً فقَاَلوُا أرَِناَ ا6َّ  فأَخََذَْمُُ الصَّ

indeed they asked Moses for an even greater (miracle), for they said: "Show us 
Allah in public,"  

but they were dazed for their presumption, with thunder and lightning.  

ذَُوا العِْجْلَ   اتخَّ  مِنْ بعَدِْ ماَ جَاءَْمُُ البَْ:نِّاَتُ فعَفََوْناَ عنَْ ذلَكَِ ۚ ثُمَّ

Yet they worshipped the calf even after clear signs had come to them; even so 
We forgave them;  
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  وَآتَ:نْاَ مُوÁَ سُلطَْاناً مُبِ:ناً

and gave Moses manifest proofs of authority. 

:ثاَقهِِمْ وَ  .154 ورَ بمِِ  رَفعَنْاَ فوَْقهَُمُ الطُّ

And for their Covenant We raised over them (the towering height) of Mount 
(Sinai);  

دًا   وَقُلنْاَ لهَمُُ ادخُْلوُا البْاَبَ سُجَّ

and (on another occasion) We said: "Enter the gate with humility;"  

 ُ بتِْ وَقُلنْاَ لهَ  مْ لاَ تعَدُْوا فيِ السَّ

and (once again) We commanded them: "Transgress not in the matter of the 
Sabbath."  

  وَأخََذْناَ مِنهُْمْ مِ:ثاَقاً �لَيِظًا

And We took from them a solemn Covenant. 

155.  َ  فبَمَِا نقَضِْهِمْ مِ:ثاَقهَُمْ وَكُفْرِهِمْ بآِي  حَقٍّ  وَقتَلْهِِمُ الأْنGَِْياَءَ بغِيرَِْ ِ  اتِ ا6َّ
 وَقوَْلهِِمْ قُلوُبنُاَ �لُفٌْ ۚ 

(They have incurred divine displeasure):  

in that they broke their Covenant: that they rejected the Signs of Allah; that they 
slew the Messengers in defiance of right; that they said,  

"Our hearts are the wrappings (which preserve Allah's Word; we need no more);"  

 قلَيِلاً  ُ =لَيَهْاَ بكُِفْرِهِمْ فلاََ يؤُْمِنوُنَ إلاَِّ   بلَْ طَبعََ ا6َّ

nay Allah hath set the seal on their hearts for their blasphemy, and little is it they 
believe. 

  وَبكُِفْرِهِمْ وَقوَْلهِِمْ =ََ� مَرْيمََ بُهتْاَناً عَظِيمًا .156

That they rejected faith: that they uttered against Mary a grave false charge. 
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157.   ِ  وَقوَْلهِمِْ إنِاَّ قتَلَنْاَ المْسَِيحَ ِ=:َ¡ ابنَْ مَرْيمََ رَسُولَ ا6َّ

That they said (in boast), "We killed Christ Jesus the son of Mary, the 
Messenger of Allah;"  

 وَمَا قتَلَوfُُ وَماَ صَلبَوfُُ وَلكَِنْ شُبهَِّ لهَمُْ ۚ 

but they killed him not, nor crucified him, but so it was made to appear to them,  

 َ  الذَِّينَ اخْتلَ  مِنهُْ ۚ وَإنَِّ  فُوا فيِهِ لفَِي شَكٍّ

and those who differ therein are full of doubts,  

 ۚ  نِّ  اتبِّاَعَ الظَّ  ماَ لهَمُْ بهِِ مِنْ =ِلمٍْ إلاَِّ

with no (certain) knowledge, but only conjecture to follow  

  وَماَ قتَلَوfُُ يقَِ:ناً

for of a surety they killed him not. 

ُ إلِيَهِْ ۚ  .158  بلَْ رَفعَهَُ ا6َّ

Nay, Allah raised him up unto Himself;  

ُ عزَِيزًا حَكِيمًا   و7َاَنَ ا6َّ

and Allah is Exalted in Power, Wise. 

 بهِِ قبَلَْ مَوْتهِِ ۖ  .159  ليَؤُْمِننََّ  وَإنِْ مِنْ أهَْلِ الكِْتاَبِ إلاَِّ

And there is none of the People of the Book but must believe in him before his 
death;  

  وَيوَْمَ القِْياَمَةِ يكَُونُ =لَيَهِْمْ شَهِيدًا

and on the Day of Judgment He will be a witness against them. 



 52

منْاَ =لَيَهِْمْ طَ:بِّاَتٍ  .160  أحُِلتَّْ لهَمُْ  فبَظُِلمٍْ مِنَ الذَِّينَ هَادُوا حَرَّ

For the iniquity of the Jews We made unlawful for them certain (foods) good and 
wholesome which had been lawful for them;  

 كَثيرِاً ِ هِمْ عنَْ سGَِيلِ ا6َّ   وَبصَِدِّ

in that they hindered many from Allah's way. 

 باَ وَقدَْ ُوُا عنَهُْ وَأ7َلْهِِمْ أمَْوَالَ الناَّسِ باِلبْاَطِلِ ۚ وَأخَْذِهِمُ الرِّ  .161

That they took usury (interest), though they were forbidden; and that they 
devoured men's substance wrongfully;  

  وَأعَْتدَْناَ للgِْاَفرِِينَ منِهُْمْ =ذََاباً ألَيِمًا

We have prepared for those among them who reject faith a grievous 
punishment. 

اسِخُونَ فيِ العْلِمِْ مِنهُْمْ وَالمْؤُْمِنوُنَ يؤُْمِنوُنَ بمِاَ أنُزِْلَ إلِيَكَْ وَماَ أنُزِْلَ مِنْ قبَلْكَِ  .162  ◌ۚ  لكَِنِ الرَّ

But those among them who are well-grounded in knowledge, and the believers, 
believe in what hath been revealed to thee; and what was revealed before thee; 

لاَةَ ۚ   وَالمْقُِيمِينَ الصَّ

and (especially) those who establish regular prayer  

 وَاليْوَْمِ الآْخِرِ  ِ 7اَةَ وَالمْؤُْمِنوُنَ با6َِّ  وَالمْؤُْتُونَ الزَّ

and practice regular charity and believe in Allah and in the Last Day:  

  أوُلئَكَِ سَنؤُْتِيهِمْ أجَْرًا عَظِيمًا 

to them shall We soon give a great reward. 

163.  ۚ fِِْإنِاَّ أوَْحَ:نْاَ إلِيَكَْ كَمَا أوَْحَ:نْاَ إلىَِ نوُحٍ وَالنبَّيِينَِّ مِنْ بعَد 

We have sent thee inspiration, as We sent it to Noah and the Messengers after 
him;  
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 وَأوَْحَ:نْاَ إلىَِ إبِرَْاهِيمَ وَإسمِْاَعِيلَ وَإسِْحَاقَ وَيعَقُْوبَ وَالأْسَْباَطِ 

We sent inspiration to Abraham, Ismail, Isaac, Jacob, and the Tribes,  

 ُ ّ  وبَ وَيوُنسَُ وَهَارُونَ وَسُليَمَْانَ ۚ وَ=ِ:َ¡ وَأيَ

to Jesus Job, Jonah, Aaron, and Solomon,  

  وَآتَ:نْاَ داَوُودَ زبَُورًا

and to David We gave the Psalms. 

 وَرُسُلاً قدَْ قصََصْناَهُمْ =لَيَكَْ مِنْ قبَلُْ وَرُسُلاً لمَْ نقَصُْصْهُمْ =لَيَكَْ ۚ  .164

Of some Messengers We have already told thee the story; of others We have 
not;  

ُ مُوÁَ تgَلْيِمًا   و7َلَمََّ ا6َّ

and to Moses Allah spoke direct. 

سُلِ ۚ  .165 ةٌ بعَدَْ الرُّ  حُجَّ ِ  يكَُونَ للِناَّسِ =ََ� ا6َّ رِينَ وَمُنذِْرِينَ لئِلاََّ  رُسُلاً مُبشَِّ

Messengers who gave good news as well as warning, that mankind, after (the 
coming) of the Messengers, should have no plea against Allah:  

ُ عزَِيزًا حَكِيمًا   و7َاَنَ ا6َّ

for Allah is Exalted in Power, Wise. 

ُ يشَْهدَُ بمِاَ أنَزَْلَ إلِيَكَْ  .166  أنَزَْلهَُ بعِلِمِْهِ ۖ وَالمْلاََئِكَةُ يشَْهدَُونَ ۚ   لكَِنِ ا6َّ

But Allah beareth witness that what He hath sent unto thee He hath sent from 
His (Own) Knowledge, and the angels bear witness:  

 شَهِيدًا ِ   وَكxََ با6َِّ

but enough is Allah for a Witness. 
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 قدَْ ضَلوُّا ضَلاَلاً بعَِيدًاإِ  .167 ِ  الذَِّينَ كفََرُوا وَصَدُّوا عنَْ سGَِيلِ ا6َّ  نَّ

Those who reject faith and keep off (men) from the way of Allah, have verily 
strayed far, far away from the path. 

168.  ُ  الذَِّينَ كفََرُوا وَظَلمَُوا لمَْ يكَُنِ ا6َّ    لِيغَفِْرَ لهَمُْ وَلاَ لِيهَدِْيهَُمْ طَرِيقاًإنَِّ

Those who reject faith and do wrong, Allah will not forgive them nor guide them 
to any way. 

 طَرِيقَ جَهنَمََّ خَالدِِينَ فيِهاَ أبَدًَا ۚ  .169  إلاَِّ

Except the way of Hell, to dwell therein for ever:  

 يسَِيراً ِ   و7َاَنَ ذلَكَِ =ََ� ا6َّ

and this to Allah is easy. 

 مِنْ رَبكُِّمْ فآَمنِوُاخَيرْاً لكَُمْ ۚ  .170 سُولُ باِلحْقَِّ  ياَ أيَهُّاَ الناَّسُ قدَْ جَاءكَُمُ الرَّ

O mankind!  

the Messenger hath come to you in truth from Allah: believe in him: it is best for 
you.  

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۚ   ماَ فيِ السَّ ِ َّ6ِ   وَإنِْ تكَْفُرُوا فإَِنَّ

But if ye reject faith, to Allah belong all things in the heavens and on earth:  

ُ =لَيِمًا حَكِيمًا   و7َاَنَ ا6َّ

and Allah is All-Knowing, All-Wise. 

 ۚ ياَ أَ  .171  الحْقََّ  إلاَِّ ِ  هْلَ الكِْتاَبِ لاَ تغَلْوُا فيِ دِينِكُمْ وَلاَ تقَُولوُا =ََ� ا6َّ

O People of the Book!  

commit no excesses in your religion: nor say of Allah aught but truth.  
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 و7َلَمَِتهُُ  ِ اَ المْسَِيحُ =ِ:َ¡ ابنُْ مَرْيمََ رَسُولُ ا6َّ  ألَقْاَهَا إلىَِ مرَْيمََ وَرُوحٌ مِنهُْ ۖ  إنمَِّ

Christ Jesus the son of Mary was (no more than) a Messenger of Allah, and His 
Word, which He bestowed on Mary, and a Spirit proceeding from Him:  

 وَرُسُلهِِ ۖ  ِ  فآَمنِوُا با6َِّ

so believe in Allah and His Messengers.  

 وَلاَ تقَُولوُا ثلاََثةٌَ ۚ 

Say not "Trinity":  

 انتْهَُوا خَيرْاً لكَُمْ ۚ 

desist: it will be better for you:  

ُ إلِهٌَ وَاحِدٌ ۖ سُبحَْانهَُ أنَْ يكَُونَ لهَُ وَلدٌَ ۘ  اَ ا6َّ  إنمَِّ

for Allah is One Allah: glory be to Him: (for Exalted is He) above having a son.  

 وَكِيلاً   ِ مَاوَاتِ وَماَ فيِ الأْرَْضِ ۗ وَكxََ با6َِّ   لهَُ ماَ فيِ السَّ

To Him belong all things in the heavens and on earth. And enough is Allah as a 
Disposer of affairs. 

بُونَ ۚ لنَْ يسIَْنَكِْفَ المْسَِيحُ أنَْ يكَُونَ عبَدًْا  .172  وَلاَ المْلاََئِكَةُ المْقُرََّ ِ َّ6ِ 

Christ disdaineth not to serve and worship Allah, nor do the angels, those 
nearest (to Allah):  

  وَمنَْ يسIَْنَكِْفْ عنَْ عِباَدتَهِِ وَيسَْتكَْبرِْ فسََيحَْشُرُهُمْ إلِيَهِْ جمَِيعاً

those who disdain His worship and are arrogant, He will gather them all together 
unto himself to (answer). 

173. 
الحِاَتِ فيَوَُفّيِهِمْ أجُُورَهُمْ وَيزَِيدُهُمْ مِنْ فضَْلهِِ ۖ   ا الذَِّينَ آمنَوُا وَعَمِلوُا الصَّ  فأَمََّ

But those who believe and do deeds of righteousness, He will give their (due) 
rewards, and more, out of His bounty:  
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بُهُمْ =ذََاباً ألَيِمًا   وَأمََّا الذَِّينَ اسIْنَكَْفُوا وَاسْتكَْبرَُوا فيَعُذَِّ

but those who are disdainful and arrogant, He will punish with a grievous 
penalty;  

 وَلِياًّ وَلاَ نصَِيراً وَلاَ يجَِدُونَ لهَمُْ مِنْ  ِ   دُونِ ا6َّ

nor will they find, besides Allah, any to protect or help them. 

  ياَ أيَهُّاَ الناَّسُ قدَْ جَاءكَُمْ بُرْهَانٌ مِنْ رَبّكُِمْ وَأنَزَْلنْاَ إلِيَكُْمْ نوُرًا مُبِ:ناً .174

O mankind!  

verily there hath come to you a convincing proof from your Lord: for We have 
sent unto you a light (that is) manifest. 

 وَاعْتصََمُوا بهِِ فسََيدُْخِلهُُمْ فيِ رَحمَْةٍ منِهُْ وَفضَْلٍ  .175 ِ  فأَمََّا الذَِّينَ آمنَوُا با6َِّ

Then those who believe in Allah, and hold fast to Him, soon will He admit them 
to Mercy and Grace from Him,  

  وَيهَدِْيهِمْ إلِيَهِْ صِرَاطًا مُسْتقَِيمًا

and guide them to Himself by a straight Way. 

 يسَْتفَْتوُنكََ  .176

They ask thee for a legal decision.  

ُ يفIُِْيكُمْ فيِ الgْلاََلةَِ ۚ    قُلِ ا6َّ

Say:  

Allah directs (thus) about those who leave no descendants or ascendants as 
heirs.  

 إنِِ امْرُؤٌ هَلكََ لَ:سَْ لهَُ وَلدٌَ وَلهَُ أخُْتٌ فلَهَاَ نِصْفُ مَا ترََكَ ۚ 

If it is a man that dies, leaving a sister but no child, she shall have half the 
inheritance:  
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 وَهُوَ يرَِثُهاَ إنِْ لمَْ يكَُنْ لهَاَ وَلدٌَ ۚ 

if (such a deceased was) a woman, who left no child, her brother takes her 
inheritance:  

 فلَهَُمَا الثلُّثُاَنِ ممِاَّ ترََكَ ۚ   فإَنِْ 7اَنتَاَ اثنْتَينَِْ

if there are two sisters, they shall have two-thirds of the inheritance (between 
them):  

 ۗ   الأْنُثْيَينَِْ كرَِ مِثلُْ حَظِّ  وَإنِْ 7اَنوُا إخِْوَةً رِجَالاً وَنِسَاءً فلَلِذَّ

if there are brothers and sisters, (they share), the male having twice the share of 
the female.  

ُ لكَُمْ أنَْ   ا6َّ ُ  شَيْءٍ =لَيِمٌ يبُينَِّ ُ بgُِلِّ   تضَِلوُّا ۗ وَا6َّ

Thus doth Allah make clear to you (His law), lest ye err. And Allah hath 
knowledge of all things. 

 ********* 
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